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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida til tarixi,
uning rivojlanish bosgichlari, gadimgi yozma yodgorliklardagi garashlarning ijtimoiy
va ma’naviy ahamiyatini o‘rganish sohasida keng gamrovli tadgiqgotlar olib borilmoqgda.
Bu sohada mutaxassislar til va madaniyat o‘rtasidagi alogalarni, tarixiy yozma
manbalarda aks etgan tilning o‘zgarishlarini tahlil qilishga katta ¢’tibor qaratmogqdalar.
Aynigsa, gadimgi yozma yodgorliklarning til xususiyatlarini o‘rganish yo‘nalishida
chuqur izlanishlar amalga oshirilmogda. Bu jihatdan tarixiy yozma manbalarda
go‘llangan frazeologik birliklarni tadgig etish g‘oyat muhim sanaladi. Shu nugtayi
nazardan, tarixiy asarlarda go‘llanilgan frazemalar bo‘yicha izohli lugatlar tuzish soha
rivojiga muhim amaliy ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida kognitiv asoslar va konseptual yondashuvlar yordamida
frazeologik ma’no shakllanishining chuqur tahlili amalga oshirilgan, chunki
frazeologik birliklarning sinxron (zamonaviy) va diaxron (tarixiy) jihatdan o‘rganilishi
ularning lisoniy tizimdagi o‘rni va taraqgiyotini keng miqyosda tasavvur qilish
imkonini beradi. Biroq tarixiy manbalardagi frazeologik birliklar, xususan “Qisasi
Rabg‘uziy” asaridagi iboralar tilshunoslikda yetarlicha tadgiq etilmagan. Ularning
ma’noviy va grammatik xususiyatlari, shuningdek hozirgi o‘zbek tiliga munosabatini
tadqgiq etish tilimizning tarixiy taraqqiyotini, frazeologik birliklarning semantik
xususiyatlarini, shuningdek, til tizimidagi struktur-semantik o‘zgarishlarini tahlil
qilishda alohida ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek tilshunosligida Nosiruddin Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asari
yuzasidan gator tadgigotlar amalga oshirilgan, ammo bu asarni tilshunoslik nugtayi
nazaridan to‘liq va chuqur tahlil gilish davom ettirilmoqgda. Ushbu asar nafagat XIII-
XIV asrlar adabiy tilini, balki turkiy tillarning umumiy rivojlanishini yorituvchi
gadimiy yozma yodgorlik sifatida muhim ahamiyatga ega. O‘zbek tilshunosligida,
aynigsa, frazeologiya sohasida, ushbu davr manbalarining til xususiyatlarini o‘rganish
va ularni zamonaviy o‘zbek tili bilan tagqoslash orgali tilning evolyutsion jarayonini
tahlil qilishga katta e’tibor garatilmoqda. Bu esa kelgusi tadgiqotlar uchun yangi
yo‘nalishlar ochish, tarixiy frazeologik lug‘atlarni yaratish va davriy asosda
frazemalarning rivojlanishini o‘rganish imkoniyatini beradi. Binobarin, “...milliy
o‘zligimizni anglash, Vatanimizning gadimiy va boy tarixini o‘rganish, bu borada ilmiy
tadgigot ishlarini kuchaytirish, gumanitar soha olimlari faoliyatini har tomonlama
go‘llab-quvvatlash™ lozim. Shu jihatdan, Oltin O‘rda adabiy muhitida yuzaga kelgan
turkiy tildagi adabiy-tarixiy yodgorliklar matnidagi frazemalarni ilmiy-nazariy asosda
tadqiq etish muhimdir. Zero, “turkiy tillarning katta oilasiga mansub bo‘lgan o‘zbek
tilining tarixi xalqimizning ko‘p asrlik kechmishi, uning orzu-intilishlari, dard-u
armonlari, zafarlari va g‘alabalari bilan chambarchas bog‘liqdir. Ajdodlarimiz, ota-
bobolarimiz aynan ona tilimiz orqgali jahonga 0‘Z so‘zini aytib kelganlar. Shu tilda
buyuk madaniyat namunalarini, ulkan ilmiy kashfiyotlar, badiiy durdonalar
yaratganlar2. Demak, gadimgi yozma yodgorliklar tilini o‘rganish zarurati zamonaviy
yondashuvlarga asoslangan chuqur tadgiqotlar olib borishni tagozo etadi. Bu

! V36exucron Pecry6mmkacu Ipesunentu IILM.Mupsuéesauar 2018 imn 28 nexaGpary “Tapakkuér ityIMMU3HHHL
IIW/IIATH STHAa omaBepaay’ MaB3ycuara Omiii Maxmicra MyposkaarHomacy // Xank, ¢y3u, 2018 i 29 nexaOpb.

2 Ipesunent 11lapkar MUp3ué&eBHUHT Y30€K THJIMTa JIABJIAT THT MAKOMH OEpHITaHMHUHT TTH3 HAJLTMIYra GaFuILLIaHTaH
TaHTaHAIM Mapocumzary HyTku // “Xank cy3u”, 2019 iinn, 22 oKTs0pb.



yo‘nalishdagi izlanishlar doirasi ganchalik keng bo‘lmasin, ular tilshunoslikning asosiy
o‘rganish obyekti hisoblangan til birliklarining umumiy va xususiy jihatlarini to‘lig
yoritib bergan deb bo‘lmaydi. Xususan, “Qisasi Rabg‘uziy” asarida go‘llangan
frazeologik birliklar va ularning o‘ziga xos xususiyatlari, shuningdek, bu birliklarning
boshqa til birliklari bilan o‘zaro munosabatga kirishuvida yuzaga keladigan alogalarni
monografik o‘rganish hamda nazariy va amaliy jihatdan tahlil etish mavzuning
dolzarbligini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF—6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son ‘“2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
farmonlari; 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy
tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 24-maydagi PQ-2995-son
“Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib qilish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni gabul gilinganining
o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur faoliyatga tegishli
boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. “Qisasi Rabg‘uziy” asarining nisbatan
to‘lig nusxalari yuzasidan o‘zbek va chet ellik olimlar tomonidan keng gamrovli ilmiy
izlanishlar olib borilgan. Mazkur ilmiy merosning katta gismi N.F.Ostroumov,
P.M.Melioranskiy, N.F.Katanov, Y.Shinkevich, Abdurauf Fitrat, S.E.Malov,
U.Mirzakarimova, B.Sarimsoqov, A.Hayitmetov, E.Fozilov, I.Hagqulov,
I.Ostonaqulov, T.R.Xo‘jayev, M.Jo‘rayev, Aysu Ata, H.Dadaboyev, N.Xusanov,
A Xaliullina, A.Abrajeyev, B.Abdushukurov, P.Zohidov, N.Jabborov, Sh.Turdimov,
M.Jo‘rayeva, Z.Shukurova, D.Sagdullayeva® singari atogli rus, turk, o‘zbek va xorijiy
turkiyshunoslar tomonidan tadqiq etilgan.

% OcrpoymoB H. Tpyme! cTynenTos. — Kazan: VamBepcuTerckas turnorpadus, 1874; Memopanckuii ILM. CkasaHue o
npopoke Camxe (M3 Kbicacy-nb-Ou0us Pabrysu) // 424 1l — COopruk crareii yueHnkoB mpodeccopa 6apoHa Bukropa
PomanoBnua PozeHa ko JHIO IBaqUATUILITHIIETHSI €ro TiepBoit Jiekimu, 13 Hosiops 1872. CII6. CankrnerepOyprs, 1897. —
C.298-308; Kararnors H.®. MycymsMaHCKHe JiereHABl. TekcThl U mepeBoas! / 3ammcku Vmrepatopckoit AkaneMu Hayk.
T.75. CauxrrierepOyprs, [punoskenue, 1894. — Ne3, — C.1-44; Schinkewitsch Y. Rabguzis Syntax. — MSOS 11. 1926; ®wurpar.
V36ek anabuéti namynamapy. 1-xumn, — TomkenT-Camapkan: Y3namp, 1928; ®urpar. Y30ek anauétn HamyHanapy. 1-
>kun (Hampra taiiéprosun O.Xampoesa). — Torkent, 2013; Maos C.E. MycynbMaHCK#e cka3aHus O IpOpoKax 1o Palrysu
// 3anmcku koswIeruy BocTokoBenoB npu Aszuarckom myzee AH CCCP. Tom V. JL: M3narenmsctBo AH CCCP, 1930. — C.507-
525, Mup3akapumoa Y. Mopdomormdeckue ocoderroct “Kuicacn Pabrysuw’”: Asroped. ...nmcc. KaHA. ¢Guilon. Hayk. —
Tamkent, 1969; Capumcoxos b. Y36ex anabuérima caxs. — Tomkent: ®an, 1978; Xaiintvero A. Y30ek HACPH XaKiA. —
Tomxent: @an, 1982; @oszmwios 2.11. XI-XIV acpmap Typkuii angaduii éaropmukiap i (Mopdomorus). — Tomkent: Dam,
1986; Xaxkynos U. 3amxupobans mmep kormaa. — Tomkent: FOmmy34a, 1989; Ocranakynor . Kucac-ap-PaGry3uit — amaduii
acap: @wmnon. ¢aH. HOM3. ...mucc. aBroped. — Tomkent, 1993; XimkaeB T.P. XV acp OupuHun sipmMu ¥30ex anaOuéri Ba
dombkiop: Dunon. (as. HOM3. ...mcc. — Tomkent, 1996; XKypaes M. V36ex Xank camMoBHii aj)COHATAPHHUHI TAPHXHit
acocnapu: Owon. dan. a-pu. ...ucc. — Tomkent, 1996; Aysu Ata. Nasaruddin bin Burhaneddin Rabguzi. Kasasu’l-Enbiya. —



Jahon tilshunosligida Sh.Balli, L.P.Smit, N.M.Shanskiy, S.G.Gavrin, V.P.Jukov,
V.L.Arxangelskiy, R.N.Popov, V.V.Vinogradov, B.A.Larin, E.D.Polivanov,
V.N.Teliya, A.V.Kunin* kabi olimlar leksikadan fargli ravishda frazeologik ma’no
g‘oyasini fanga olib kirdilar va uni rivojlantirdilar.

Turkiy tillar frazeologiyasining shakllanishida Mirza Kozimbek, Y.D.Polivanov,
B.Cho‘ponzoda, S.K.Kenesboyev, Sh.U.Rahmatullayev, B.Chobanzade va F.Agayev,
A.Abdullayev, M.Xoligova, X.Shamsiddinov, =~ A.Mamatov, K.Bozorboyev,
A.Abdusaidov, B.Jo‘rayeva, Sh.Abdullayev, B.Yo‘ldoshev, M.Vafoyeva, G*.Ismoilov,
Sh.Ganiyeva, 1.0‘razova® kabi tilshunoslarning ilmiy izlanishlari alohida ahamiyatga
ega.

Ankara, 1997; ITanaGoeB X, “Kucacu PaGry3uii”HUHT JIEKCHK XyCycusiTiapu xakuaa / Mapkasuit Ocré oJMMIIapHHAHT YpTa
acp mwiMyIaprTa KymraH xpccach. — TomkeHT, 1999. —B.17-23; lanaboes X. “Kucacu PaGry3uii” naru aén cemanm jgekceManap
xycycua // dunonorus danu: sHTH acp Myammosiapu. — Torkent, 2003. — B.125-128; Jlanadoe X. “Kucacu PaOry3umit”
TIWIAIATA TYPKUH JIeKceMaap CeMaHTHKacu // Bropolt MeXmyHapomHBI TIOpKOIOTHHeckuid koHrpecc. CoBpeMeHHas
TIOPKOJIOTHSL: TeOpysl, paKkTHka 1 neperektuBsl. 1. bomim. Typkecran, 2006. — B5.90-93; lanadoes X, “Kucacu PaGry3uii”na
Ky/UIaHraH cai~ (DebIMHUHT ceManapy Xycycua / Y30ex TamuyHocaurs Macananapyu (MIMui Makonmamap TyIuiamu). —
Tomkenr, 2006. — b.22-25; Xycanos H. XV acp ¥30ek analuii Earopvkiiapiard aHTpONOHUMITAPHUHT JISKCUK-CEMAHTHK Ba
yemyouii  xycycusiiapy: @wion. ¢an. g-pu. ..guce. — Tomkent, 2000; Xamywmnaa A. I'pado-donernueckue u
MOPQOJIOTHIECKAE OCOOCHHHOCTH TIOPKOSI3BIYHOTO TIMCEMEHHOro mamsitHuka X1V B. “Keicac am-anOus” Hacpenmmma
Pa6rysu: ABtoped. ...mucc. kana. Gpuioi. Hayk. — Kasans, 2002; AOpaxeeB A. CI0XKHBIE TIPEIVIOKEHHE (THIIOTAKCHC) B MPO3¢
“Kucacym-anous’” Pabrysrm — micarernst XIV Beka. Tpymel Y30eKCKoro rocyaapcTBeHHOTO yHUBepcuTeTa. — CamapkaH, Be.
— Ne73. — C.125-140; AonymrykypoB b. “Kucacu PaOrysuii” nekcukacu. — Tomkent: Akademiya, 2008; A0xymrykypoB b.
“Kucacn Pabry3mit” nexcukacu: @unon. ¢an. 1-pu. ...Jucc. aproped. — Tommkent, 2017; 3oxunos I1. Pabrysuii caomatu //
Tadaxkyp xyprami, 2008. — Nel. — B.74-81; 3oxuzios I1. Kyn Tyrapmus Kys GoTapra ci/3u eTras 30T // Y30eKiCTOH aabuéTi
Ba canbath, 2017. — Ne9. —b.2; JKab66opos H. Mabprdar Hamup? — Tomkent: MabHaBusr, 2010; Typmumos L. OtHoC Ba
snoc. — Tomkent: Y36exucron, 2012; XKypaesa M. V3bex xak TOMHIIMOKIAPHHUHI TEHEHCH: Ouron. ¢an.0. daic. mok.
(PhD) ...mcc. aBroped. — Tomikent, 2017; Shukurova Z. “Qisasi Rabg‘uziy” asari tahlili va matniy tadqiqi. — Toshkent: Yashil
yaproq, 2021; Carmymmaea [I. “Kucacm PaGrysmii” acapuma apaOmii >Kymia Ba Y3malIMaJIapHUHT CTPYKTYpP-CEMaHTHK
Tankuky: Owton. da. 6. dac. oxk. (PhD) ...mcc. — Tomkent, 2021.

4 Bally Ch. Precis de stylistique. — Geneve, 1905; Bamwm. III. ®panrysckas crwmctuka. — M., 1961; Smit.L.P.
®pazeonorust aHIIMICKOTO si3bIka. — M.: Yunearus, 1959; Ilanckuit H.M. ®paseosnorust COBpeMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa. —
M.: Beiciias mikomna, 1969; I'agpun C.I'. 3amerku mo Teopru ¢paseosioruu // TIpoOneMbl YCTOWYMBOCTH U BapHAHTHOCTH
(pazeornormiecKkux emrHUL: Mar-1el MexBy3. cimmosuyma. — TTTIAL 1972. — Bem. — No2. — C.127-142; Kyxos B.I1. 06
YCTOWYMBOCTY 1 BapUaHTHOCTH HAa CeMaHTHYeCKoM ypoBHe // ITpoGiemMbl ycTOHUMBOCTH M BApHAHTHOCTH (DPA3EOSIOrMYECKHX
emuHAL,. Mar-1el MexBy3. cummosuyma. TITIN, 1972. — C.20-29; Apxarremsckuii B.JI. O 3amagax, oObeKTax M pasmernax
PYCCKO# (hpa3eosioruy Kak JMHTBUCTUYECKOH MCIMIUIMHEI // [TpoGnemMpl ycTOHUMBOCTH M BapUAaHTHOCTH (DPa3EOSIOTHUECKHX
emuHuULL. Mat-1bl MexkBY3. cumriosuyma. TITIN, 1972, — Beim. — Ne2. — C.155-194; Tonos P.H. CrnoBooOpazoBanue Ha To4Be
¢pazeonornaeckux equam / PAHIL, 1973, — Ne5. — C.2-8; Bunorpamos B.B. OcHoBHbIE NOHSTHS pycCKO (pazeosiorun
Kak JIMHTBUCTUYECKON TUCIMILTMHEL V30panHbie Tpypl. Jlekcukonorus u jgexcukorpadust. — M., 1977; Jlapun b.A. Odepku
o ¢pazeonormy. — M., 1977; Iomasanos. E.J[. Crpanwm! xm3HN U AestensHocTd. — M., 1988. — C.99-100; Temus B.H.
Pycckas ¢pazeomnorus. CeMaHTAYCCKHIA, MParMaTHUEeCKU W JIMHTBOKYJIBTYpOJTOruueckuii actiekThl. — M.: [1Ikoma — SI3biku
pycckoit KynbTypel, 1996. Kyrana A.B. Kypc dpaseomoriy coBpeMEHHOTO aHTIIMIACKOTO si3bIKa: Yued. It WH-TOB U (hak.
HHOCTP. 513. 2-€ U311, iepepal. — M.: Beicias mixona, JlyoHa: M3n. nentp ®enrke, 1996.

5 Kazem-6ek M.A. OOmas rpaMMaTHKa TypelKO-TaTapckoro sieika. Bemyck I1. — Kasams, 1846; ITomisanos E.JI.
BBenieHue B s3bIKO3HaHME JUT BOCTOKOBEIHBIX BY30B. — JI., 1928; Yobanzane b., Arae ®. Typk rpamepu. — baxsr, 1929;
Kenecbaer C.K. K Borpocy 00 3KCIIpecCHBHO-CTHIMCTHYECKUX (PYHKIMSIX (Dpa3eoIori3MoB (Ha MaTeprasie Ka3axcKoro sI3bIKa)
// Pa3BUTHE CTHITCTIYECKIX CUCTEM JINTepaTypHBIX s1361K0B HapozioB CCCP. — Ammxaban, 1968. — C.205-211; Paxmarysac
I1I. V36ex (paseonorusicuanur 6ansn Macananapy. — Tomkent: Dan, 1966; Paxmarymiaes 111 V36ex THIMHUHT H30X1H
dpazeonoruk nyratn. — Toumkent: Yiurysum, 1978; Paxmarymmae I Hyrkumus kypiu. — Tomkent: ®an, 1970;
Paxmarymnaes 1. Jlexcukomorus Owman (paseonorms. Xosupru y30ek amabmit twm. [Japcmmk. — Tomkent, 1992;
Paxmarysraes 11 V36ex Timima deba dpasemanapuusr 6ormamrysi. — Tommkent: 1992; AGmymacs A. Ppaseonorn3MHAHT
SKCIpeccHBIK Xycycnstr // Y36ex T Ba amabuérn, 1976, — NeS. — B.36-39; Xamkosa M.K. ®paseonorus kak dopma
OTPa)KEHUS HALMOHATHLHOTO MEHTAIINTETA B SI3BIKOBOM KapTHHE (Ha Marepuaiie pycCKOro M y30EKCKOTO sI3bIKOB): ABTOpE(d.
..JucC. Kauj ¢uion. Hayk. —Taument, 1999; IllamcummmoB X. Y36ek Twmima cy3napHUHT (yHKIMOHA-CEMAHTHK
cuHOHMMITapH: Puson. daH. a-pu. ... wce. asroped. — Tourkent, 1999; Mamaros A.D. V36ek T dpa3eonorn3MIapuHIHr
IAKITAHALT Macananapu: Dunon. daH. a-pw. ...wice. aBroped. — Tourkent, 2000; BozopGoes K.T. Y36ex cy3maurys HyTku
(pazeonormmiapu: Ounon. dax. HoM3. .. jcc. apToped. — Camapkan, 2001; AdmycannoB A. ®pazeonormmiaap — MaTOyoT
TIMaa Tabeupdan Bocuta. — Camapkanm: Cam/1Y, 2001; bermaroB 3., AGmycannoB A. MarOyor Tuimzia ¢pazeooruk



Dissertatsiya  tadqiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Farg‘ona davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek tili tarixi
masalalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Nosiruddin Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asarida
go‘llangan frazemalarni funksional-semantik jihatdan o‘rganish, ularning zamonaviy
o‘zbek tiliga munosabatini aniglash, frazemalar taraqgiyotidagi tuzilish va grammatik
o‘zgarishlarni tahlil etish hamda frazemalar rivojlanishiga xos bo‘lgan kognitiv-
semantik xususiyatlarni yoritib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

“Qisasi Rabg‘uziy” asarining til xususiyatlariga va frazeologik birliklarni tadqiq
etishga bag‘ishlangan izlanishlarni tavsiflash;

asar matnidagi frazemalarni jamlash va lingvostatistik tahlilini amalga oshirish;

frazeologik ma’no shakllanishidagi struktur-semantik yadro birliklarini ajratish;

asar matnidagi frazemalarni keyingi davr va hozirgi o‘zbek tiliga nisbatan tahlil
qilish;

frazeologik birliklarning  rivojlanishidagi  struktur-semantik  o‘zgarishlarni
aniglash, ularning sinonimik, variantdoshlik va antonimik munosabatlarini, shuningdek,
frazemalardagi leksik gayta shakllanish jarayonlarini tahlil etish;

asar matnida qo‘llangan frazeologik birliklarni leksik-semantik jihatdan tasniflash,
ularni diaxron aspektda tahlil etish hamda tarixiy-etimologik nugtayi nazardan
o‘rganish;

frazeologik birliklarda lug‘aviy (denotativ) ma’nolarning konnotativ asosda
shakllanish jarayonlarini aniglash;

frazemalarni struktur-grammatik jihatdan tahlil etish hamda ular asosida
frazeologik modellarni belgilash.

Tadqiqotning obyekti sifatida 2022-yilda “O‘zbekiston” nashriyoti tomonidan
lotin alifbosida chop etilgan “Turkiy adabiyot durdonalari” nomli 100 jildlik kitoblar
turkumining 5-jildi olindi. Mazkur jild Nosiruddin Burhonuddin Rabg‘uziyning “Qisasi
Rabg‘uziy” asariga bag‘ishlangan bo‘lib, u nasriy shaklda tagdim etilgan. Asar matnini
H. Dadaboyev to‘plab, nashrga tayyorlagan.

Tadqiqotning predmetini Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asaridagi
frazeologik birliklarning semantik va konnotativ xususiyatlari, struktur-grammatik
tuzilishi, frazeologik modellar tizimi hamda frazeologik ma’noning shakllanishida
ishtirok etadigan struktur-semantik yadro va kognitiv-semantik omillar tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Mavzuni yoritishda lingvostatistik, sistem-struktur,
tasnifiy va tavsifiy usullar bilan bir gatorda, giyosiy-tarixiy yondashuv, komponent

Heonormmap // Y36ek i Ba axa6uérn, 2002. — Nel. — B.23-27; K¥paesa b. Makoi Ba 160pa Opaciiari MabHOBHIA (apk //
[Nemarormk maxopar. — Byxopo, 2004. — Nel. — B.38-42; A0mymmaes III.JI. Tapxuma acapmapma ¢paseonorusmiap
cemantykacu (Y.KainnGepreHos acapiapyHuHr y30exda Tapskumaci acocupa): Puwioi. ¢aH. HOMS. ..Jucc. aBroped. —
Tommkent, 2006; Mymmomes b. Y36ex (ppaseonormsicu Ba (paseorpaUACHHUHI WAKUIAHALN XaMJA TAPAKKUETH. —
Camapkang: Cam/[V, 2007; Badoea M. V36ex THmina (paseonorik CHHOHIMIAP Ba YIAPHHHT CTPYKTYPAI-CeMAHTHK
taxym: Ounon. ¢an. Homs. ...ucc. aBroped. — Tomkent, 2009; Mcemaunos . ®pazeonoruk OMpimkiapaa COHIAPHUHT
ndonamannm (¥30eK, KO30K Ba KOPAKAIIOK TIDIAPH MHCONMIa) // V36ex M Ba amabuéru, 2014. — Ne4. — B.9-13;
Hcemansos F. dpaseonormsmiapaa ok Ba Kopa KOHIEITIAPUHIHAT WIMOITHUK Genriapy // Y36ex T Ba amabuéru, 2015. —
Ne3. —B.78-85; I'armena 1L A. V36ek (ppaseornori3MIapuHKHT CTpyKTyp Tankuki. — Tomkent: daw, 2013; Ganiyeva Sh. Xalg
iboralarining sintagmatik xususiyatlari. — Farg‘ona: FarDU, 2022; O‘razova 1. XIV asrning Il yarmiga oid turkiy yozma
manbalardagi frazemalar tadqigi: Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. — Toshkent, 2022



tahlil, modellashtirish metodlari, shuningdek, kognitiv, semantik va sintaktik tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

frazeologik birliklar yuzasidan jahon va o‘zbek tilshunosligida amalga oshirilgan
tadqiqotlar tahlil qilinib, bu sohadagi muammolar belgilangan; “Qisasi Rabg‘uziy”
asarida go‘llangan frazeologik birliklarning statistikasi keltirilgan, ushbu davr tiliga xos
tili agir, tilga yiiniil, til alguci, tili tebrdn-, yiiziin tut-, erndkldrin tisla-, alp yiirdklik,
kowiilni xus tut-, jan oyna-, emgdtii basla-, bas ber-, ilkindd qal-, farah ber-, la natdin
kiizdir-, rahm kowiil, ofkdsi 6¢- kabi eng muhim frazeologik birliklar aniglangan;

asarda go‘llangan koz, bas, til, agiz, yiiz, qol, barmaq, yiirdk, bagir, dpkd, ayaq,
qas, boyin, qulaq, kowiil kabi somatik tarkibli hamda séz, jan, yol kabi tayanch
komponentli frazeologik birliklarning semantik va uslubiy xususiyatlari yoritilib, ziminc
ac-, rozasin buz- kabi diniy tushunchalar bilan bog‘liq frazeologik birliklar asoslangan;

asar matnidagi frazemalar keyingi davr tiliga va hozirgi o‘zbek tiliga munosabati
nugtayi nazaridan tahlil qgilinib, frazemalar taragqiyoti davomida yuz bergan struktur-
semantik o‘zgarishlar, xususan hozirda qo‘llanishda bo‘lmagan, hech ganday
o‘zgarishsiz go‘llanadigan, ayrim tovushlari o‘zgargan va leksik gayta shakllangan
frazemalar aniqlangan; ma’no ko‘chishining metafora, metonimiya, sinekdoxa,
parafraza kabi hodisalari hamda sinonimik, antonimik, omonimik, variantdoshlik,
polisemantik munosabatlar dalillangan;

asarda qo‘llangan frazemalar struktur-grammatik jihatdan tahlil gilingan, sintaktik
tuzilishiga ko‘ra jan al-, ahdni buz- kabi birikmaga va tili bir, konli yumsag kabi gapga
komponentli, agiz acgu vagt kabi uch komponentli, sozni sir icindd tut- kabi to‘rt
komponentli va 6z azaqi birld éliimgd kel- kabi besh komponentli frazeologik birliklar
aniglangan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

frazemalarni diaxronik jihatdan o‘rganish va eskirgan frazeologik birliklarni
aniglash hamda to‘plash frazeologik fondning boyishida muhim omil ekanligi
lingvostatistik tahlil asosida isbotlangan;

frazemalarning shakllanishi va semantikasida muhim ahamiyat kasb etuvchi
belgilarni aniglash, ularni semantik jihatdan tasniflash va tahlil qilish, shuningdek,
frazeologik modellarni belgilash muhim amaliy ahamiyatga ega ekanligi asoslangan;

har bir tarixiy davrning frazeologik birliklari tarkibida o‘sha davr tiliga xos
bo‘lgan leksik va struktur-semantik xususiyatlar aks etishi, ushbu belgilarning
frazemalar semantik yadrosi bilan uzviy bog‘ligligi keyingi davr tiliga o‘zgarishsiz yoki
0z miqdorda o‘zgargan holda o‘tishi lingvistik tahlillar orgali ilmiy asosda dalillangan;

frazeologik ma’noning shakllanishida yadro birliklar muhim struktur-semantik
o‘rin egallashi, yadro birliklarning, ko‘pincha, ko‘p ma’noli so‘zlar bilan ifodalanishi,
yadro birliklarning leksik-semantik faolligi va ma’no markazida turish holati tilning
tarixiy rivojlanish bosgichlariga muvofiq o°zgarib borishi nazariy jihatdan ishotlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi, til
avlodlar o‘rtasidagi ruhiy-ma’naviy bog‘liglikni ta’minlovchi muhim vosita ekani,
o‘zbek adabiy tili tarixi, taraqqiyot bosqichlarining ilmiy asosda yoritilgani, gadimgi
yozma yodgorliklarni o‘rganish borasidagi metodologik yondashuv, ilmiy-nazariy,



funksional-semantik, qiyosiy va tarixiy usullardan foydalanilgani, asar leksikasining
ilmiy konsepsiyalar va nazarty qarashlar yordamida tahlil qilinganligi, tadqiqotning
himoyaga olib chiqgilayotgan holatlari qiyosiy-nazariy usullar yordamida yechilganligi,
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqotning ilmiy
ahamiyati “Qisasi Rabg‘uziy” asarida qo‘llangan frazeologik birliklarning leksik-
semantik, sintaktik jihatdan tahlil etilganligi, bu jarayonda ilgari surilgan masalalar
zamonaviy tilshunoslik asoslari va frazeologiyaning nazariy yutuglari bilan
mustahkamlangani bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ulardan universitetlarning
o‘quv jarayonida til tarixi bo‘yicha darslik va o‘quv-metodik go‘llanmalar yaratishda,
o‘zbek tilida tuziladigan izohli va frazeologik lug‘atlarni boyitishda, frazemalarning
etimologik lug‘atini tuzishda, shuningdek, ayni mavzu doirasida oliy o‘quv yurtlari
talabalariga maxsus kurs va seminarlar o‘tishda manba sifatida foydalanish mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. Tadqiqotning nazariy takliflari, amaliy
tavsiyalari va xulosalari quyidagilarda tatbiq etilgan:

asarda qo‘llangan koz, bas, til, agiz, yiiz, qol, barmaq, yiirdk, bagir, dpkd, ayaq,
qas, boyin, qulaq, kowiil kabi somatik tarkibli hamda séz, jan, yol kabi tayanch
komponentli frazeologik birliklarning semantik va uslubiy xususiyatlari yoritilib, ziminc
agiz ac-, rozasin buz- kabi diniy tushunchalar bilan bogliq frazeologik birliklar
asoslanganligi xususidagi xulosalardan “O°zbek milliy raqs san’atini targ‘ib etishga
bag‘ishlangan veb-sayt multimedia mahsulotlari (elektron lug‘atlar) to‘plamini
yaratish” mavzusidagi F3-2019081663 ragamli fundamental loyihani bajarishda,
xususan, “O‘zbek folklor san’ati terminlarining qisqacha o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-
fransuzcha izohli lug‘ati”ni yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston davlat Xoreografiya
akademiyasining 2024-yil 4-noyabrdagi 1/04 — 137-son ma’lumotnomasi). Natijada
elektron lug‘at materiallari yangi ilmiy manba va garashlar bilan boyigan;

asar matnidagi frazemalar keyingi davr tiliga va hozirgi o‘zbek tiliga munosabati
nugtayi nazaridan tahlil gilinib, frazemalar taraqgiyoti davomida yuz bergan struktur-
semantik o‘zgarishlar, xususan hozirda qo‘llanishda bo‘lmagan, hech ganday
o‘zgarishsiz go‘llanadigan, ayrim tovushlari o‘zgargan va leksik gayta shakllangan
frazemalar aniglanganligi; ma’no ko‘chishining metafora, metonimiya, sinekdoxa,
parafraza kabi hodisalari hamda sinonimik, antonimik, omonimik, variantdoshlik,
polisemantik munosabatlar dalillanganligi hagidagi xulosalardan O<zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanalining “Bedorlik”, “ljod zavqi”,
“Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat” eshittirishlari ssenariysini yozishda
foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston
teleradiokanali”ning 2024-yil 4-noyabrdagi 26-36-918-son ma’lumotnomasi). Natijada
dissertatsiya materiallari bugungi yosh avlodning ajdodlarimiz ma’naviy merosini
puxta o‘rganish bo‘yicha bilimlarini oshirishga xizmat gilgan;

asarda go‘llangan frazemalar struktur-grammatik jihatdan tahlil gilinib, sintaktik
tuzilishiga ko‘ra jan al-, ahdni buz- kabi birikmaga va il bir, konli yumsag kabi gapga

......
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komponentli va éz azaqi birld éliimgd kel- kabi besh komponentli frazeologik birliklar
aniglanganligiga oid xulosalardan O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasining ma’naviy-
ma’rifiy tadbirlarida, xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarida, adabiy muloqot va targ‘ibot
ishlarida muhim nazariy va amaliy manba sifatida foydalanilgan (O<zbekiston
yozuvchilar uyushmasining 2024-yil 20-noyabrdagi 01-03/925-son ma’lumotnomasi).
Natijada dissertatsiya materiallari barkamol shaxsni tarbiyalash va ular ongiga milliy
istiglol g‘oyasini singdirish, unib-o°sib kelayotgan yosh avlodni ona tiliga va ajdodlar
merosiga cheksiz hurmat hamda sadogat ruhida tarbiyalash masalalarida muhim asos
bo‘lib xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 8 ta, jumladan, 5
ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14 ta
ilmiy ish nashr etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, jumladan, 3 tasi respublika hamda 3 tasi xorijiy
jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, ishning umumiy hajmi 171
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, mavzuning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning magsadi, vazifalari,
obyekti, predmeti, ilmiy yangiligi, amaliy natijasi va ularming ishonchliligi,
natjalarning ilmiy va amaliy ahamiyati va ularning joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
natijalarning e’lon qilinishi hamda dissertatsiyaning tuzilishi hagida ma’lumot berilgan.

Ishning birinchi bobi “Qisasi Rabg‘uziy” asari va frazemalar tadqiqi” deb
nomlangan bo‘lib, uning dastlabki fasli “Qisasi Rabg‘uziy” asari: talgin va
muammolar” deb nomlanib, unda asarning yaratilish tarixi, qo‘lyozma va toshbosma
nusxalari, tilshunoslik nuqtayi nazaridan o‘rganilishi, bu boradagi tadqiqotlar haqida
fikr yuritilgan.

“Qisasi Rabg‘uziy” asarining eng gqadimgi qo‘lyozma nusxasi XV asrda
ko‘chirilgan bo‘lib, bugungi kunda Britaniya muzeyida saglanib kelmogda®. Ushbu
nusxaning faksimilesi matnshunos olim Gronbek tomonidan 1948-yili Kopengagenda
nashr gilingan. Qo‘lyozma jami 500 sahifadan iborat bo‘lib, u 250 varagni tashkil
qgiladi. Sahifalar an’anaviy sharq qo‘lyozmalariga xos tarzda 1r (recto) va 1v (verso)
shaklida ragamlangan’. Asar XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida Qozon
hamda Toshkent shaharlarida litografiya usulida bir necha bor chop etilgan. Asarning
to‘lig matni ilk bor N.L.IIminskiy tomonidan nashr gilingan. Mazkur nashr nisbatan
keyinroq ko‘chirilgan nusxaga asoslangan bo‘lib, til jihatidan ancha yangilangan edi.
Keyingi nashrlarda esa asar tili juda ham o‘zgartirilgan bo‘lib, asl nusxasidan ancha

& Abdushukurov B.B Eski turkiy adabiy til leksikasi. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2015.—5.4.
7 Pabrysuit Hocupynmusa Bypxonyamm. “Kucacu Pa6rysuit” 6upyryy kuto6 (Mackyl MyxXappup H.A. Aciosa; cy3601mmm
myamwmdu D.Do3us08; Hatpra Taiépropuniap A.FOnycos, X, Jlana6oes). — Tonikent: E3ysun, 1990. —B.8.
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uzoglashib ketgan®. Bundan tashgari, O‘zRFA Abu Rayhon Beruniy nomidagi
Shargshunoslik instituti qo‘lyozmalar fondida asarning go‘lyozma va toshbosma
nusxalari 1025, 7397, 1874 inv. ragamlarda saglanadi®. O‘zRFA Abu Rayhon Beruniy
nomidagi Shargshunoslik instituti xazinasida obidaning 13 ta, O‘zbekiston Fanlar
akademiyasi Alisher Navoiy nomidagi Davlat muzeyi fondida esa 2 ta qo‘lyozma
nusxasi bor'®. A Xaliullina ilm olamida asarning 35 ta go‘lyozmasi mavjudligini,
shundan 19 tasi (1859-1911-yillarda nashr gilingan) Qozon kitob fondida saglanishini
qayd etadi?.

“Qisasi Rabg‘uziy” asarining nisbatan to‘liq nusxalari ustida o‘zbek va chet ellik
olimlar keng ko‘lamli ilmiy tadgigotlar olib borishgan. Bu nodir yodgorlik turkiy
xalglarning diniy, ma’naviy va adabiy merosini o‘rganishda bebaho manba sanaladi.
Asar nafagat tilshunoslik, balki adabiyotshunoslik, tarixshunoslik va folklorshunoslik
sohalari uchun ham katta ilmiy ahamiyat kasb etadi. Mazkur ilmiy merosning katta
gismi N.F.Ostroumov, N.F.Katanov, P.M.Melioranskiy, S.E.Malov, Y.Shinkevich,
Abdurauf Fitrat, E.Fozilov, T.R.Xo‘jayev, Aysu Ata, A.Abrajeyev, A.Xaliullina?
singari turk va chet ellik olimlar ham asarni adabiyotshunoslik, tilshunoslik va uslubiyat
nuqtayi nazaridan tadqiq etishgan.

Ma’lumki, sho‘rolar davrida payg‘ambarlar gissalaridan iborat ushbu obidani chop
etish va uni o‘rganish yuzasidan jiddiy tadgiqotlar amalga oshirilmadi. Istiglol yillarida
bu boradagi ishlar birmuncha jonlandi. Jumladan, U.Mirzakarimova, B.Sarimsogov,
I.Hagqulov, H.Dadaboyev, 1.Ostonaqulov, M.Jo‘rayev, N.Xusanov, H.Safarova,
P.Zohidov, N.Jabborov, Sh.Turdimov, M.Jo‘rayeva, B.Abdushukurov, Z.Shukurova,
D.Sagdullayevalar tomonidan asar bo‘yicha bir gator maqolalar e’lon qilindi, ilmiy
izlanishlar olib borildi*3.

8 Bu hagda garang: ®osumnos 2.1. XII-XIV acpnap Typkuii agabuii éxropmmctap trm (Mopdomnorns). — TonrkenT: ®as,
1986. —b.10.

9 V36ek amaduéty Tapuxu. berr Tommik. 1-rom. — Tomxent: Paw, 1977. —5.179.

10 ®azpinos 2. U. Typkonorus. II. — Tomkent: ®an, 2008. —B5.383-384.

11 Xamaymmna A. Ipado-(poHeTrdeckre 1 MOPHOIOTHIECKHE 0COOEHHOCTH TPIOKOS3BIMHOTO MHCHMEHHOTO TIaMSATHKA
XIV B. “Keicac an-anbus” Hacpenmuaa Padrysu: Aproped. .. .mwice. Kau. o Hayk. — Kazanp, 2002. — C.6.

12 Ocrpoymos H. Tpymw! crynentos. — Kasan: Yuusepeuterckas tunorpadus, 1874; Karanoss H.D. MycynbMaHckue
nerennpl. Tekcrsl 1 niepeBoas! // 3armickn Vmmeparopekoit Akanemun Hayk. T.75. CankrrerepOyprs, [Ipunoxenue. — Ne3.
1894. — C.1-44; Memopancxkuii I1L.M. Crkazanue o npopoke Canmixe (U3 Kbicacy-mb-Du6us Padrysu) / 4 258 1ell — CGopruk
crareil y4eHHKoB npodeccopa OapoHa Bukropa Pomanosida PozeHa ko JHIO ABAAIATUIIATIIICTHS €r0 MEPBOH JiekimH, 13
Hos10pst 1872. CII6. CarkrnerepOyprs, 1897. — C.298-308; Marnos C.E. MycyimemaHCKie cka3aHust 0 TIpopokax 1o Pa6rysu //
3arvcku KoJuternu BoctokoBenioB npu Aznarckom myzee AH CCCP. Tom V. J1.: UznarensctBo AH CCCP, 1930. — C.507-525;
Schinkewitsch Y. Rabguzis Syntax. — MSOS II. 1926; ®urpar. V36ex anabuéri HamyHamapu. 1-kwin — TOIMIKeHT-
Camapkany: Y3namp, 1928; durpar. Y30ex anabuétn namynanapy, 1-xwnn (Hampra Taitéprosun O.Xampoesa). — TOLIKEHT,
2013. — b.292; ®ozwmioB D.U. XII-XIV acpiap Typkuii agaduii éaropmuiap tei (Mopdosores). — Tomkent: ®an, 1986;
XikaeB T.P. XV acp Oupunun sipmu y30ek anaduét Ba dosbriop: Ouiton. dad. Homs. ...mcc. — Tomkent, 1996; Aysu Ata.
Nassruddin bin Burhaneddin Rabguzi. Kasasu’l-Enbiya. — Ankara, 1997; Abpaxees A. CoHbIe MPeIIoKeHHE (TUIIOTAKCHC)
B mpoze “Kucacym-anOust” Pabrysmm — mmcarenss XIV Beka. Tpympl Y30eKCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA. —
Camapkanz, Bemr — Ne73. — C.125-140; XamnymmiHa A. ['pado-¢ponerndeckne m Mopgoornyeckue 0COOSHHHOCTH
TIOPKOSI3BIYHOTO TIHCEMeHHOT0 MamsTHrka X1V B. “Keicac am-anbust”” Hacpemmiaa Pabrysm: ABtoped. ...wce. KaHz. (riomn
Hayk. — Kazans, 2002.

13 Mupsaxapumopa Y. Mopdonorndeckue ocoberroctr “Kucacn Pa6rysum™: Asroped. ...apcc. KaHza (UIoN. HayK. —
Tamkenr, 1969; Capumcoxos b. V36ex amaduétnma caxp. — Tomkent: ®an, 1978; Xaxkynos 1. 3amxupOaH mep KOMIHIA.
— Tomkent: FOmmy3da, 1989; lamaboer X. “Kucacu PaGry3uii ’HHHT JIeKCUK XycycusTiaapu xakuaa // Mapkasuit Ocué
OJIMMJIAPHHUHT YpTa acp WiIMIIapura KymraH xpccact. — TorkeHT, 1999. — B.17-23; lanaboes X. “Kucacu Pabry3uit”maru aén
ceMatH Jiekcemaiap xycycua // ®unonorus danu: sHru acp Mmyammonapu. — Tomkent, 2003, — Bb. 125-128; lanaboer X.
“Kucacn Pabry3uit” THmaarn TypKdil lekcemManap ceMaHTHUKacH // BTopoit MexmyHapOoHbIA TIOPKOJIOTHYECKHA KOHTPecc.
CoBpeMeHHasI TIOPKOJIOTHS: TEOPHs, MpakTHka U nepcrektrssl. . bommm. Typkecran, 2006. — 5.90-93; [Tanaboer X. “Kucacu
Pabry3uii”na Kyyianran car” GebIMHHHT ceManapu xycycuaa / Y3bex TummyHocaurs Macamamapn (MiMuit Makomamap
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Bobning ikkinchi fasli  “Frazeologik birliklarning jahon tilshunosligida
o ‘rganilishi”’ deb nomlanadi.

Frazeologiyani o‘rganish tarixiga nazar solsak, shuni alohida ta’kidlash joizki,
frazeologiya atamasi dastlab adabiyotshunoslik zaminida vujudga kelgan. Bu atamani
birinchi bor 1558-yilda ingliz adabiyotshunosi Neandr go‘llagan*®. Sh.Balli®
frazeologiya atamasini fan sifatida go‘llagan bo‘lsa-da, uning mustagil fan sifatida tan
olinishi E.D.Polivanov!® tomonidan amalga oshirilgan. V.V.Vinogradov!’ esa
frazeologiyani tilshunoslikning mustagil bo‘limi sifatida ajratadi, A.V.Kunin'®
frazeologik birliklarni “qisman yoki to‘ligligicha ko‘chma ma’noli so‘zlarning bargaror
birikmasi” deb ta’riflaydi. V.L.Arxangelskiy, V.P.Jukov, R.N.Popov, VV.M.Mokienko,
S.K.Bashiyeva®® kabi olimlar frazeologik birliklarning leksik ma’nodan farq qiluvchi
o‘ziga xos semantik tabiatini himoya gilishdi.

N.N.Amosova, A.M.Babkin va boshgalar so‘z bilan o‘zaro bog‘lanishli
munosabatda bo‘lgan so‘z birikmalarining semantik o‘zgarishini; 1.1.Cherdenseva,
A.V.Kunin va boshgalar ham so‘z, ham gap bilan o‘zaro bog‘lanishli munosabatda
bo‘lgan so‘z birikmalarining semantik o‘zgarishini; V.L.Arxangelskiy, N.M.Shanskiy
va boshgalar yaxlit nominatsiyaga ega bo‘lgan semantik o‘zgarishga uchragan yoki
uchramagan har ganday struktur-sintaktik tipli so‘z birikmalarini; M.M.Kopilenko,
R.N.Popov leksemalar birikuvini; V.N.Teliya o‘zgarmas leksik tarkibli har ganday
bargaror so‘z birikmalari frazeologiyaning obyekti ekanligini ta’kidlashadi®.

Ty1iamu). — Torkent, 2006. — Bb. 22-25; Ocranakyinos WM. Kucac-ap-Pa0ry3uii — anabuit acap: ®uiosn. ¢aH. HOMS. .. .JIHcC.
astoped. — Tourkent, 1993; K§paes M. Y306ek xank camMoBHii a)COHATAPHHIHT TAPUXHI acoCapy: Do, (aH. I-pH. .. HCC.
— Tomkent, 1996; Xycanos H. XV acp y30ek ana0uii EqropIikiapuiard aHTPOIIOHUMIIAPHHHT JISKCHK-CEMAHTHK Ba YCITyOHi
xycycrmsrriapy: @umnon. ¢an. 1-pu. ... mce. — Tomkent, 2000; Cadaposa X. “Pabryzmitanar Kuccan FOcyd Cunmuk amatixuc-
cajlom” MaHOamapy Ba rosBHit-Oammuii Taxyum”: Owton. dan. Homs. ... uce. aBroped. — Camapkann, 2001; 3oxumos I1.
Pa6ry3uii caonaru // Tadaxkyp sxypramu, 2008. — Nel — B.74-81; 3oxumor I1. Kyn TyrapmuH KyH OoTapra cy3u erraH 30T //
V36exucron anabuérn Ba cambari. — Ne9. 2017. — B.2; Ka66opos H. Maspudar mamip? — Tomkent: Masuasust, 2010;
Typmmvos 111 DtHoc Ba smoc. — TomkenT: Y36ekucton, 2012; XKypaesa M. Y30ek Xank TOMHIIMOK/IAPHHUHT THE3HCH:
Omon. ¢an.6. danc. gok.(PhD) ...micc. aBroped. — Tomkent, 2017; AomymykypoB b. “Kucacu PaGry3wmit” nexcukacu:
Ouron. dan. g-pu. ...ucc. aroped. — Tomkent, 2017; Shukurova Z. “Qisasi Rabg‘uziy” asari tahlili va matniy tadqiqi. —
Toshkent: Yashil yaprog, 2021; Carmymaesa JI, “Kucack PaGrysuii” acapuna apaGuii xkymiia Ba Y3alliMalIapHHHT CTPYKTYp-
CeMaHTHK TaaKuky: Do ¢an.6. danc. nok. (PhD) ...muce. — Tomkent, 2021.

4 Bu haqda garang: TTunxacos 5. Xo3upru §36ek axa6uii i (Jlekcukonorus Ba dpaseonors). — TOMKeHT: YKuTyBuH,
1969. —b.55.

15 Banm 111. dpanitysckas criumcTuka. — M., 1961, — C.157

16 MommBaror E.JI. Crpanmmip! >xu3HE 1 gestensHocTd. — M., 1988. — C.99-100.

17 Bunorpayios B.B. OcHOBHbIE MOHsTHS Pycckoi (hpa3eonioriy Kak JIMHIBUCTHYECKOH TUCIMILTMHEL V30paHHbIE TPY/IbL.
Jlexcukonorust u nekcuxorpadust. — M., 1977. — C.267.

18 Kymun A.B. Kypc (ypaseonornyt coBpeMEHHOTO aHIIIMICKOTO si3bIKa: YueD. /yis MH-TOB M (haK. MHOCTp. f3. 2-¢ W31,
niepepad. — M.: Bricias mkosna, 1996. —C.5.

19 Apxanrensckuii B.JI. O 3anauax, oObeKTax M pasienax pycckoil ()pazeosiorni Kak JTMHIBUCTHYECKON TUCIMTLTHHBI //
[poOneMbl YCTOWYMBOCTH M BapHAHTHOCTH (DPa3COSIOTMUSCKUX CAMHUIL. Mat-1ibl MeKBY3. cummosuyma. — TITIA. 1972 —
Bem. — Ne2. — C.155-194; Kyxoe B.IL OO0 ycroifumBOCTH W BapHaHTHOCTH Ha CeMaHTIYECKOM ypoBHe // ITpoGmeMsr
YCTOMYHMBOCTY Y BAPUAHTHOCTH (PPa3COIOTHICCKHX SUHUIL. MaT-Jbl MexkBY3. cummiosuyma. — TTTIN. 1972. — C.20-29; I[Tonos
P.H. CrnoBoo6pazoBanue Ha nouse (paseonornyeckux eauHuil / PSAHIIL 1973. — NeS. — C.2-8; Mokuenko B.M. O6pazsi
pycckoit peunt. Hcropuko-3TMMONIOrMuecKkre W STHOJMHTBHCTHYeckne ouepku. — JL: JII'Y, 1986; bammesa C.K.
CTHIMCTHYECKHI KOMITOHEHT (PPa3eosiornyeckoro 3HadeHust: Jucc. .. a-pa. puion. Hayk. — Hampumk, 1995.

20 Amocoa H.H. OcHoBbl anrmmiickoil dpaseonorun. — JI., 1963; Babkun A.M. Pycckas (paseonorus, ee pasBuTue U
ucrounnku. — JI.: Hayka, 1970; YepmanreBa T.3. DKCIIPeCCHBHOCT TIOCTOBUII M (HPa3COJOTHUCCKUX COUHHIL //
DKCIIPECCHBHOCTh B sBBIKE U peur. MexBy3. 0. cr. — Cmomenck, 1993. — C45-52; Kymma A.B. Kypc ¢paseornormm
COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO si3blka: y4e0.uisi MH-0B M (ak.uHocTp. s3. — JlyoHa: ®enmke, 2005; Apxanrensckuii B.JI.
YcrolumBeie (pasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. — PocToB-Ha-Jlony: 1964; Ilanckuit H.M. ®@pazeosnorust CoBpeMeHHOTO
pycckoro sBbika. — M.: Beiciast mkona, 1985; Kombuierko M.M., Tonosa 3.1, Ouepku o o61ieit gpaseonorim. — BopoHek:
N3n-so BI'Y, 1978; Ilonos P.H. CroBooOpazoranue Ha mouBe ¢paseosornueckux eaunuil / PSHIIL 1973, — Ne5. — C.2-8;
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Bobning uchinchi fasli “Frazeologik birliklarning turkologiyada 0 ‘rganilishi”
deb nomlangan.

Turkiy  frazeologiyaning  rivojlanishiga  M.Kozimbek,  Y.D.Polivanov,
S.K.Kenesboyev va Sh.Rahmatullayev turkiy frazeologiyaning asoschilari sifatida
salmogli hissa go‘shganlar. Ularning tadgiqotlari turkiy tillar frazeologiyasining
shakllanishi va taraqqiy etishida muhim o‘rin egallagan??.

Turkologiyada vyaratilgan qator ilmiy tadgiqotlar qatorida B.Chobanzade,
F.Agayev, N.Mallayev, U.Tursunov, A.Abdullayev, A.Mamatov, M.Xoligova,
X.Shamsiddinov, K.Bozorboyev, A.Abdusaidov, B.Jo‘rayeva, Sh.Abdullayev,
B.Yo‘ldoshev, M.Vafoyeva, G‘.Ismoilov, M.Mirtojiyev, Sh.Ganiyeva??> kabi
tilshunoslarning ilmiy izlanishlari alohida ahamiyatga ega.

Frazeologizmlarni o‘rganish tarixida ularning tarixiy asarlar misolida tahlil
gilinishi alohida ahamiyat kasb etadi. Bu jarayon tilning gadimiy gatlamlarini, tarixiy
taraqgiyotdagi o‘zgarishlarni hamda milliy madaniyat va ma’naviy merosni yoritib
beradi. Xususan, Z.Xolmanova, B.Abdushukurov, 1.O‘razova, V.Abdullayeva,
Z.Teshaboyeva® singari tadgigotchilar tomonidan olib borilgan tadgigotlar va nashr

Temus B.H. Pycckast ¢ppaseonornst: CeMaHTAUCSCKHIA, MPArMaTHYCCKUM 1 JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTMYECKHIA acTieKThL. — M.: SI3bIku
pycckoit KynbTypel, 1996.

2L KaspimOek M.A. OOLias rpaMMaTyKa TyPELKO-TaTapckoro sbika. — Kasadb: Beimyck I1, 1846; Tlonmsanos E.JI,
Beenenne B sBpIKO3HaHME I BOCTOKOBEAHBIX BYy30B. — JL, 1928; Kenecbaes C.K. K Bompocy 006 3kcrpeccHBHO-
CTWIMCTHYCCKAX (DYHKIMAX (Ppa3eoorm3MoB (Ha MaTepuale Ka3aXCKOro si3pIka) // PasBHTHE CTIIIMCTHYECKHX CHCTEM
JIMTEpaTyPHBIX s1361K0B HaponoB CCCP. — AmxaGaz, 1968. — C.205-211; Paxmarymnaes 111, Y36ex dpaseonorusicuHusr Gan3u
Macananapu. — TormkenT: @an, 1966; Hyrkuvinz kypku. — Tomkent: ®@an, 1970; Paxmarymnaes 111 Xo3upru ¥30ex amabuit
THITH (JIEKCHKONOrHs, (HOHETHKA, MOPHOJIOTHS), TYIUMPHITaH NKKHHYM HApH. — TomkenT: Yiurysun, 1975; Paxmaryiiaes
111, V36ex THMHUHT H30XMM (paseonoruk jyFaty. — TomkeHT: YiuryBun, 1978; Paxmarymnaes 111 Paxmarymnaes I11.
Jlexcuxonorus Guan dpaseosiorus / Xosupru y36ex amabuit Twm. — Tomkent, 1992. — B.49-186; Paxmarymiaes L11 Y36ex
TIMa Geb GpaseManapHuHr oornanryBu. — Tomkent, 1992.

22 YoGamsarne b., Araes ©. Typk rpamepu. — baker, 1929; Mannace H. AnbaHaBHit MyKaIIMOT Xakuna // V36ek T Ba
anabuérn. — Towkent, 1971. — Nel. — B.10-12; TypcynoB VY., MyxtopoB XK. AOmymiaee A. PDpa3zeonori3MHUHT
SKCIPECCHBIMK XycycusiTd // Y30ek THim Ba amabuéth, 1976, — Ne5. — B5.36-39; Mamaros A.7D. X031prii 3aMOH ¥30eK anaduit
THUIH/IA JIEKCHK Ba (HPA3eOTIOrHK HOpMa MyamMortapi. — Tomkent: 1991; Mamaros A.D. Y36ex Trim (pa3eoori3MIapHHIHL
IIaKUIaHuI Macananapu: Oumon. ¢as. a-pu. ...mce. aproped. — Tomxkent, 2000; XamikoBa M.K. @pazeonorms kak dopma
OTPKEHUS HALMOHATHLHOTO MEHTAJINTETA B SI3BIKOBOM KapTHHE (Ha Marepualie PycCKOro M y30€KCKOTO sI3bIKOB). ABTOpE(.
JMCC. ..KaHA. (uion. Hayk. —Tamkent, 1999; Iamcummano X. V30ek THIMIA CY3TAPHUHT (DYHKIMOHAN-CEMAHTHK
cunonnmiapy; ®uon. ¢ax. a-pu. ucc. ...atoped. — Tomkent, 1999; Bosopboe K.T. Vsbex cysmamyB mHyrku
(pazeonormmiapu: Ouon. dhaH. Hom3. mucc. ...aToped. — Camapkanm, 2001; Admycannos A. @paseosorusmiap — MaTtoyoT
T2 Tabcupdad Bocuta. — Camapkanm: Cam/[Y, 2001; BermaroB 3., AGmycanmoB A. MarOyor Timzaa (hpa3eosornk
Heonormmtap // Y36ek i Ba ana6uétn. 2002. — Nel. — B.23-27; K¥paepa b. Makox Ba 160pa Opaciiari MabHOBHIA (apk //
Ienaroruk maxopar. — byxopo, 2004. — Nel. — B.38-42; A0mymmaes 1L/, Tapxuma acapnapaa (hpaseonorumiap
cemanTuKach (Y.KaiinnbepreHoB acapiapiHUHI Y30ekya Tapskumack acocuna): Dol ¢aH. HOMS. ..JHcC. aBroped. —
Tommkent, 2006; Mymmomes B. Y36ex (pazeonormicu Ba (paseorpadusCHHMHI IUAKUIAHALIM XaMJA TAPAKKMETH. —
Camapkaun: CamIY, 2007; Badoesa M. V36ex Twma (ppaseonornk CHHOHHMIAP Ba YIAPHHHT CTPYKTYPAN-CEMAHTHK
taxym: Ounon. ¢an. Hom3. jwcce. ...aBroped. — Tomkent, 2009; Mcemaunos F. ®pazeonoruk OMpimkiapaa COHIapHHHT
ndomamanm (¥30eK, KO30K Ba KOPAKAIIOK THIUIAPHA MHCOIHAA) // V36ex THM Ba amabuérn, 2014. — Ne 4. — B.9-13;
Vcmanos F. dpaseosorismiapia oK Ba KOpa KOHIIEITTIAPMHMHT WIHOITHHK berrimap / Y36ex Tim Ba axabuéru, 2015, —
Ne3. — B.78-85; Muprosxues M. Xosupru y36ex amaduit T, — Tomkent: Yuepeuter, 2004; Iannesa I1LA. V36ex
(pazeonoru3miapuHUHT CTPYKTYp Tankuki. — TomkenT: ®an, 2013; Ganiyeva Sh. Xalq iboralarining sintagmatik xususiyatlari.
— Farg‘ona: FarDU, 2022.

23 Xommanosa 3. “Bobyproma” nekcukacy. — Tomkent: @an. 2007; Abdushukurov B. “Bosh urar ming oh ila yuz ming
darig‘...”” // O‘zbekiston Milliy axborot agentligi. Murojaat vaqti: 14:35 / 09.02.2024; O‘razova 1. XIV asrning Il yarmiga oid
turkiy yozma manbalardagi frazemalar tadqigi: Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. — Toshkent, 2022; Abdullayeva V. Yusuf xos
Hojibning “Qutadg‘u bilig” asar matnida frazelogiyalarning qo‘llanilishi // International journal of scientific researchers. VVolume:
2, Issue:l, 2023. — B.311-318; Abdullayeva V. Yusuf xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarining til xususiyatlari, unda
frazeologik iboralarning qo‘llanilish tadqiqi // International journal of scientific researchers. Volume: 3, Issue: 1, 2023. — B.49-53;
Teshaboyeva Z. “Boburnoma”dagi frazeologik birliklarning o‘zbekcha-ruscha-inglizcha lug‘ati. — Toshkent, 2023.
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etilgan maqolalar frazeologizmlarning kelib chigishi, semantik rivojlanishi, obrazlilik
darajasi hamda uslubiy imkoniyatlarini chuqur tahlil gilgan.

O‘zbek frazeologiyasini o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy ishlar orasida badiiy
asarlarda uchraydigan frazeologik birliklarni tadgiq etish alohida o‘rin tutadi. Xususan,
Y.Pinxasov, |.Qo‘chqortoyev, X.Qahhorova** kabilarning badiiy adabiyotda
go‘llanilgan frazeologik birliklar tahliliga garatilgan ishlari milliy adabiy tilning boy
imkoniyatlarini ochib berishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Bobning to‘rtinchi fasli “Qisasi Rabg ‘uziy” asarida go ‘llangan frazemalarning
lingvostatistik tahlili va keyingi davr tiliga munosabati” deb nomlanadi. Ushbu
bo‘limda iboralarning lingvostatistik tahlili va keyingi davr tiliga munosabati tahlil
gilingan. Ularni go‘llanilish holatiga ko‘ra quyidagicha guruhlash magsadga muvofiq:
1. Hozirda go‘llanishda bo‘lmagan frazemalar. Bu guruhga jonli tilda
ishlatilmaydigan yoki ishlatilishi kamayib borayotgan tarixiy frazemalar kiradi. Asar
matnidan tadgiqot uchun to‘plangan 881 ta frazemaning 166 tasi hozirda
ishlatilmaydigan frazemalar bo‘lib, bu umumiy migdorning 18,8 foizini tashkil etadi:
tili agir—tili og‘ir bo‘lmoq; tilga yiiniil- tilga yengil; il alguci — ma’lumotlarni yetkazib
beruvchi (josus), tili tebrdniir — gapira olmaslik; erndkidrin tisla- — hech narsa gilolmay
golmog. 2. Hech ganday o‘zgarishsiz go‘llanadigan frazemalar. Bu guruhga
mansub frazemalar tildagi o‘zgarishlarga qarshi turgan va adabiy tilning noyob
unsurlari sifatida bugungi kungacha yashab kelayotgan iboralardir. Hech ganday
o‘zgarishsiz go‘llanadigan frazemalar asarda 359 ta bo‘lib, bu umumiy miqgdorning
40,7 foizini tashkil etadi: koz tik-, jan al-, ahdni buz-, jan ber-, konligd kel-, konli bol-,
kowiil bagla-, koz toy-, kozi kor-, kozi teg-, kozgd il-, tilga kel-, agizga tiis-, agzin yiim-,
agzinga al-, agiz ac-, yiiz ogir-, yiizigd baq-, qolga kir-. 3. Ayrim tovushlari
o‘zgargan frazemalar. Ayrim tovushlari o‘zgargan frazeologik birliklar ma’lum bir
davr davomida yoki o‘zaro til o‘zgarishlari natijasida shakllanib kelgan. Bu guruhga
mansub frazemalar soni asarda 60 ta bo‘lib, bu umumiy migdorning 6,8 foizini tashkil
etadi: kozi yaru- — ko‘z(i) yorimoqg, koz allinda — ko‘z oldida, basdin azaq — boshdan
oyodq, bagri koy- — bag‘ri kuymoq, azaq(i) tart- — oyog*(i) tortmadi, éiminc ber- — umid
bog‘lamoq, yiiz eviir- — yuz o‘girmog. 4. Leksik gayta shakllangan frazemalar.
Umumiy 881 ta frazemaning 296 tasi bugungi kunda leksik jihatdan gayta shakllangan
frazeologik birliklar bo‘lib, bu esa umumiy frazemalar migdorining 33,7 foizini tashkil
giladi. Tilimizdagi qulaq goy- iborasining quloq sol-, séziinga yet- iborasining gapida
tur-, kopyli tin- iborasining ko ‘ngli joyiga tush-, konliin gqopar— iborasining ko ‘nglun
ko ‘tar- shakllari ham leksik gayta shakllanish natijasida yuzaga kelgan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Qisasi Rabg‘uziy” asaridagi iboralarning
tayanch komponentlariga ko‘ra tasnifi” deb nomlanib, bobning birinchi fasli
“Somatik tarkibli frazeologik birliklar” deb nomlanadi.

Tadqiqot obyekti qilib olingan yodgorlikda inson tana a’zolari nomlari, ya’ni
somatizmlar asosida shakllangan frazeologizmlar 444 ta bo‘lib, bu umumiy migdorning
50,3 foizini tashkil etadi. Ularni quyidagi guruhlarga bo‘lib o‘rganish mumkin: koz
leksemasi asosida shakllangan frazeologizmlar. “Qisasi Rabg‘uziy” asarida koz so‘zi
gatnashgan iboralarning barcha variantlarini ham inobatga oladigan bo‘lsak, ularning
umumiy soni 79 ta bo‘lib, bu asarda go‘llangan somatik tarkibli iboralarning 17,7

24 Tunxacos $1.J]. ®paseosorndeckue BHIPaKEHHs B TIPOM3BeIeHMi Xamuaa Amivskana: ABToped. ucc. . . .KaHjI. (HIIoN.
Hayk. — Tomkenr, 1963; KyukoproeB U. bamunii cy3 ycracu [monorpadwms|: Tomkent, 1967; Kaxxaposa X. ®dpazeonorns
A6mynna Kageipu: Jlucc. ...kaHz, ¢umnon. Hayk. — TorkeHt, 1985.
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foizini tashkil giladi: 1) shaxs faoliyati bilan bog¢liglik nuqtayi nazaridan: ko ‘z(i)
tushmoq iborasi “bexosdan, kutilmaganda ko‘rmoq” ma’nosida izohlanadi. Bu
iboraning varianti nazar(i) tushdi bo‘lib, u ham xuddi shunday ma’noni anglatadi®.
Kozi wis- iborasi “garamoq’ ma’nosini ham anglatadi. Bu iboraning “Qisasi Rabg‘uziy”
asarida ham ayni shu shaklda uchrashi uning uzoq tarixga ega ekanligini ko‘rsatadi:
Kimniy kozi Musaga tiSsd... (124r287)%. “Qisasi Rabg‘uziy” asarida qo‘llanilgan
iboralar va ulardagi so‘zlarning vaqt o‘tishi bilan tilning taraggiyot xususiyatlari
natijasida o‘zgarishlarga uchraganini ham kuzatish mumkin. Rabg‘uziy ishlatgan
iboralarning Alisher Navoiy asarlarida ganday tarzda ifodalanganligini o‘rganish orgali
tilning rivojlanishi va ozgarishlariga guvoh bo‘lishimiz mumkin: kozi zis- iborasi XV
asrga kelib Alisher Navoiy asarlarida ham xuddi shu ma’noda qo‘llangan: Fir 'avnniy
kozi aniy Yiizigd niskdc... (AHATWUJI147); 2) kishining Kimnidir intizorlik bilan
kutish ruhiy holati bilan bog¢ligligi nuqtayi nazaridan: “Qisasi Rabg‘uziy” asarida
koz tik- iborasining koz yolga tikib shakli ham go‘llangan. Bu frazema “diqqgat bilan
garamoq” yoki “e’tibor bilan kuzatmoq” ma’nosini anglatib, biror narsaga yoki
hodisaga katta e’tibor berishni ifodalash uchun ishlatiladi: Kéz yolga tikib olturdi
(187v335).

“Bosh” leksemasi asosida shakllangan frazeologizmlar. Tadqigot obyekti qilib
olingan yodgorlikda bas komponentli frazemalar varianti va sinonimlari bilan
hisoblaganda 33 o‘rinda ishlatilgan bo‘lib, bu asarda go‘llangan somatik tarkibli
iboralarning 7,4 foizini tashkil qiladi: 1) kasallik tushunchasini ifodalovchi
frazemalar: “Qisasi Rabg‘uziy” asarida basi yastugga teg- iborasi qo‘llangan gaplar
ham mavjud bo‘lib, bu ibora O‘TFLda bosh(i) yostiqga yetganda shaklida ifodalanib,
“kasal bo‘lib yotib qolganda” ma’nosini anglatadi. Varianti: bosh(i) yostiqga tekkanda
(OTFL,101): Mu aviyanin baslari yastugga tegdi ersd ... (244v447); 2) jismoniy holat
va harakatni ifodalovchi frazeologizmlar: asarda bas kotar- iborasi go‘llanilgan
bo‘lib, bu frazema jismoniy holat va harakatni ifodalovchi iboralarning bir namunasidir.
Mazkur frazema “boshni ko‘tarmoq” ma’nosini anglatadi va, ko‘pincha, ma’lum bir
jismoniy yoki ruhiy holatni tasvirlashda ishlatiladi: ... barca ndrsdlir bas kotiiriip
Adamni bizdin yaratgil, tep tama’ gildilar (6v15). “Qisasi Rabg‘uziy” asarida uchragan
bas koétar- iborasini Alisher Navoiyning “G‘aroyib us-sig‘ar” asarida ham uchratish
mumKkin: ...icmis bas kétiirmds badadin (AHATWIL,322).

“Til” leksemasi asosida shakllangan frazeologizmlar. Tadgigot obyekti sifatida
tanlangan yodgorlikda #i7 komponenti mavjud bo‘lgan frazemalar, ularning variantlari
va sinonimlari bilan birgalikda jami 36 o‘rinda ishlatilgani aniglangan bo‘lib, bu
asardagi umumiy somatik tarkibli iboralarning 8,1 foizini tashkil qiladi. 73/
leksemasining yugoridagi xususiyatlaridan kelib chigib, u bilan bog‘liq iboralar
quyidagicha tasniflanadi: belgi-xususiyat semali iboralar: asarda go‘llanilgan ... bu
qullarniy tillari kowiilldri birld tiz ermds (154r275) iborasi leksik gayta shakllangan
iboralardan biri sifatida hozirgi kunda tili bilan ko ‘ngli bir emas [aytgan gapi bilan
gilgan ishi, magsadi mos emas, teskari] iborasiga o‘zgargan; holat semali iboralar: fili
tebrdn- iborasi “Qisasi Rabg‘uziy”’da uchraydigan arxaik iboralar qatoriga kirib,
“g‘o‘ldiramoq” ma’nosini ifodalaydi. Ushbu ibora o‘sha davr tilida keng go‘llangan

25 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova |., Rixsiyeva K. O¢zbek tili frazeologik lug‘ati [Matn] :
lug‘at / — Tomkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.636. (Bundan keyin ushbu adabiyotdan
olingan iboralarning beti o‘sha joyda katta gavs ostida ko‘rsatiladi).

26 Turkiy adabiyot durdonalari. 100 jildli. 5-jild. — Toshkent: O‘zbekiston, 2022. — B. 218. (Bundan keyin ushbu adabiyotdan
olingan iboralarning beti 0‘sha joyda gavs ostida ko‘rsatiladi).
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bo‘lib, hozirgi kunda uning o‘rnini tildan golmoq iborasi egallagan. Iboraning o‘ziga
xosligi shundaki, u insonning so‘zlash qobiliyatini asta-sekin yo‘qotishi holatini
tasvirlash uchun qo‘llanilgan: ...agzinda tili tebréniir (238r435).

“Yuz” leksemasi asosida shakllangan frazeologizmlar. O-‘rganilayotgan
obidada ushbu leksema ishtirok etgan iboralar 39 ta bo‘lib, bu asardagi umumiy
somatik tarkibli frazemalar migdorining 8,7 foizini tashkil etadi. Asarda go‘llangan
shaxsning ruhiy holatini ifodalovchi y:iz bilan bog‘liq iboralarni quyidagi guruhlarga
bo‘lish mumkin: 1) xijolat, uyat, uyatchanliklikni ifodalovchi iboralar: o‘zbek
tilining oddiy so‘zlashuv uslubida faol go‘llanishda bo‘lgan yuzi gizarmoq iborasi
“nojo‘ya Xatti-harakat, noqulay sharoit tufayli uyalmoq, xijolat bo‘lmoq” kabi
ma’nolarni ifodalaydi. Tadqiqot obyekti qilib tanlangan asarda ana shunday “xijolat,
uyat, uyatchanlik” belgisini beruvchi mepizi gizar-, meyizi sargar- iboralari mavjud
bo‘lib, bu iboralar ham xuddi yuzi gizarmoq kabi ma’no ottenkalariga ega bo‘ladi: ...
sevinmisdin menizi gizardi, aydi: ... (187v335); Qacan Ya qub yalawac oglanlari ogri
atin esittildr ersd kiicldri, quvvatlari galmadi, menizldri sargardi, qorqtilar (97r170); 2)
norozilik ifodalovchi iboralar: yodnomada yiiz eviir- iborasi ham go‘llangan bo‘lib,
ushbu ibora yiiz 6gir- iborasining variantdoshi hisoblanadi: Kim bizdin yiiz eviiriib ketti
ersd, ul bizgd kelmdsd yaxsiraq (226v411). Rabg‘uziy asarida yiiz ogir- iborasi ikki xil
ko‘rinishda: yiiz ogir- va yiiz eviir- tarzida go‘llanilgan. Alisher Navoiy esa yiiz 6gir-
iborasini yiiz diyiir-, yiiz eviir- shakllarida ishlatgan:

Sendin yiiz iiytirmdk mdnd mumkin yoq,

Agarci har saridin allingakim keldim yiiz eviirdin (AHATIWJL, 579).

“Qo‘l” va “barmoq” leksemalari asosida shakllangan frazeologizmlar.
“Qisasi Rabg‘uziy” asarida qol leksemasi va uning tarixiy varianti hisoblangan ilik
shakli ishtirok etgan 35 ta ibora aniglangan bo‘lib, ular asarda uchraydigan umumiy
somatik tarkibli frazeologizmlarning 7,8 foizini tashkil etadi. Bular qatoriga ilkingd
tiisiir-, 1lik barmas, ilki ustun, ilik tart-, ilik siin- va ilikkd kir- kabi iboralarni Kiritish
mumkin. Asarda go‘llangan iboralar ifoda magsadiga ko‘ra turli guruhlarga ajratiladi:
1) xatti-harakat ifodalovchi iboralar: ...ilik siinsdm Arsga yetgdymen (198r355). Ilik
stin- tarixiy ibora bo‘lib, bugungi kunda bu ibora go‘l uzatmoq iborasiga o‘rin
bo‘shatgan. Siin leksemasi “Alisher Navoiy asarlari tilining izohli lug‘ati”da
quyidagicha izohlangan: sun — uzatmoq, cho‘zmoq; [ilik, go‘l] sun — ishga kirishmoq,
ish boshlamog?’; 2) saxiylik ifodalovchi iboralar: ilik acig tut- iborasi “saxiylik va
go‘li ochiglik’ni ifodalovchi tarixiy frazemalar gatoriga kiradi. Bu ibora asarda o‘ziga
xos ma’noda qo‘llanib, insonning muloyimligi va saxiyligini tasvirlagan: Mavia
ta’atinda, xalayiglar arasinta ezgii muamalat qilmaq, kenlikdd, tarligda ilik acuq
tutmaqg (66r115).

“Yurak” leksemasi asosida shakllangan frazeologizmlar. “Qisasi Rabg‘uziy”
asarida yirdk so‘zi gatnashgan iboralar 12 marta ishlatilgan bo‘lib, ular asarda
uchraydigan somatik tarkibli iboralarning 2,7 foizini tashkil etadi. Mazkur frazemalar
mazmun jihatidan g‘oyat Xxilma-xil bo‘lib, turli-tuman ma’nolarni ifodalashi
aniglangan: kuchli hayajon yoki go‘rquv kabi tushunchalarni ifodalaydi: yiirdkidri
yaril- iborasi “qattiq cho‘chib ketmoq” ma’nosini anglatadi. Bu ibora, odatda, kishini
juda gattiq go‘rqitish, uning ruhiy holatini izdan chigarish yoki chuqur vahimaga solish
holatlarini tasvirlash uchun go‘llanadi. Ushbu iboradan “Qisasi Rabg‘uziy” asarida

27 Ammitep Haowit acapiapy THIMHIHT H30X11 TyFath. TYpT Tommik. Yauaay Tom. — Tomrent: @an, 1983, —5.124.
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insonning kuchli hissiy kechinmalarini ifodalashda foydalanilgan: ... on iki miy erniy
yiirdkldri yarilib 6ldildr (64v112).

“Ko‘ngil” leksemasi asosida shakllangan frazeologizmlar. Asarda eng ko‘p
go‘llangan iboralar gatoriga kdniil leksemasi ishtirok etgan iboralar ham kiradi. Ular
matnda 123 marta ishlatilgan bo‘lib, somatik tarkibli frazemalarning 27,7 foizini tashkil
etadi. Ushbu leksema iboralarning faol a’zosi sifatida, asosan, quyidagi holatlarda
go‘llanadi: ijobiy holatlarni ifodalashda: yodnomadan olingan ijobiy ma’no
ottenkasiga ega bo‘lgan kowiil ber- iborasi “sevmoq” ma’nosini bildiradi. Bu frazema
biror kishiga yoki narsaga ijobiy his-tuyg‘ularni, sevgi yoki e’tiborni bildirishni
ifodalaydi: Ul kiin izzat kordiim, kowiil berdim ... (109v191). Ushbu iboraning kowiil
bermdislik (e’tibor qilmaslik yoki sevmaslik) shaklidagi varianti ham mavjud bo‘lib, bu
“biror kishiga yoki narsaga nisbatan e’tibor yoki sevgining yo‘qligi”ni anglatadi. Kéniil
ber- iborasini Alisher Navoiy asarlarida ham uchratish mumkin: Sa'd bedilga kop kéniil
berdi... (AHATUJL,151); salbiy holatlarni ifodalashda: ko ‘ngli gattiq iborasi “rahm-
shafgati yo‘q” ma’nosini bildirib keladi. Varianti: tosh ko ‘ngil; tosh ko ‘ngilli; tosh
ko ‘ngil [ekan]; Sinonimi: tosh yurak — yuragi tosh. Antonimi: ko ‘ngl(i) bo ‘sh, ko ngl(i)
yumshoqg — yumshoq ko ‘ngil (O°TFL, 299). Asarda bu ibora tarkibidagi leksemalarning
o‘rin almashinuvi natijasida hosil bo‘lgan gattig koniilliik iborasi qo‘llangan: Ey Azrail,
gayat qatig koniilliik ermissen (6r15).

“O‘pka” leksemasi asosida shakllangan frazeologizmlar. Opkdi leksemasining
gadimda dpkdi>dfké>ovkd shakllari ham mavjud bo‘lgan?®. Mazkur leksemaga “Qisasi
Rabg‘uziy” asarining lug‘at gismida “o‘fka” — “g‘azab”, “nafrat”, “jahl” deya ta’rif
berilgan. Ushbu leksema asarda qo‘llangan épkdisi 6¢-, dpkdisi kel-, opkdisi uc- va opkisi
basil- kabi iboralarning shakllanishi uchun asos bo‘lgan. Asarda dpkd so‘zi ishtirok
etgan 25 ta ibora aniglangan bo‘lib, ular somatik tarkibli frazemalarning 5,6 foizini
tashkil etadi. O‘zbek tilida o ‘pkasini bosib olmoq iborasi “insonning hissiy holatini
nazorat qilish, hovligmaslik va tinchlanishi’ni anglatadi. Asarda bu iboraning opkdsi
basil- shaklini uchrashimiz mumkin: ... Yahudaniy opkdsi basildi... (98v172). Ushbu
ibora “biror kishining g‘azabini bosish, uni nazoratga olish’ni ifodalash uchun
ishlatiladi.

Bobning ikkinchi fasli “Soz”, “jon”, “yo‘l” tarkibli iboralar tahlili” deb
nomlanadi.

“So‘z” leksemali frazeologizmlar. “Qisasi Rabg‘uziy” asarida sz leksemasi
ishtirok etgan frazemalar 48 marotaba go‘llangan bo‘lib, ular umumiy frazemalarning
5,4 foizini tashkil etadi. Yodnomada so‘zning frazeologik guruhlarga bo‘linishi uning
nutgiy faoliyat, migdorni ifodalash, xatti-harakat yoki holatni tasvirlash kabi turli
jihatlarini namoyon etadi: 1) migdorni ifodalash bilan bog‘liq iboralar: so‘z bilan
bog‘liq frazeologik birliklarning yana bir guruhini migdor ifodalovchi iboralar tashkil
etib, ko‘pincha, ma’lum bir migdor yoki chegarani ko‘rsatish uchun go‘llanadi. “Qisasi
Rabg‘uziy”da ham miqdor va hajmni bildiruvchi iboralar biror vogea yoki narsaning
ko‘lamini tasvirlashda ishlatilgan. Oddiy so‘zlashuv uslubida faol gollaniladigan ikki
0g iz [ozgina, andak (“gap” yoki “gapirmoq”) iborasi mavjud bo‘lib, asardagi
parchadan olingan iki séz iborasiga sinonim hisoblanadi. Varianti: bir-ikki og ‘iz; ikki-
uch og‘iz. Sinonimi: ikki shingil (O‘TFL,194)]: ... Bilqis haqida iki s6z sozladilar
(150r268). Berilgan gapdagi iki soz iborasi gapda miqgdor ifodalash uchun go‘llanilgan
va “so‘zlamoq” fe’lini to‘ldirgan. Bu birlik migdor belgisining kamligini ifodalashga

28 TIpepHeTrOpKCKHIA crioBapk. — JI.: Hayxka, 1969. — C.388.
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xizmat qilgan; 2) xatti-harakat yoki holatni tasvirlash bilan bog‘liq iboralar:
so‘zning frazeologik ma’nosi ba’zan insonlarning xatti-harakatlari, holatlari yoki fe’l-
atvoriga bog‘liq bo‘ladi. O‘rganilayotgan obidada bu turdagi iboralar gahramonlarning
ichki dunyosini, ruhiy holatini yoki tashgi munosabatlarini ifodalashda qo‘llanadi: gap
talas- iborasi “o‘zinikini ma’qullab gap aytishmoq” va, Ko‘pincha, kimningdir
bahslashayotganini yoki gapda o°zining nuqgtayi nazarini himoya qilishini ifodalaydi.
Bu ibora asarda soz talas- shaklida ifodalangan: ... Azrail birld soz talasdi (20v39).

“Jon” leksemali frazeologizmlar. “Qisasi Rabg‘uziy”da jan leksemasi ishtirok
etgan frazemalar 47 marotaba ishlatilgan bo‘lib, ular umumiy frazemalarning 5,3 foizini
tashkil etadi. Mazkur iboralar inson hayoti, ruhiy holati va o‘lim hagidagi falsafiy
hamda diniy tushunchalarni ifodalaydi. Jon va o‘lim hagidagi tushunchalar: jan ber-
iborasi jonli so‘zlashuv nutgida go‘llanib, “so‘nggi marta nafas chigarish” ma’nosini
anglatib, ko‘pincha, o‘limni ifodalash uchun ishlatiladi. Uning jani cig- yoki jani iizil-
kabi shakllari ham mavjud bo‘lib, insonning hayoti tugashi, ya’ni vafot etishi bilan
bog‘liq vaziyatlarni tasvirlashda qo‘llanadi. Bu ibora “Qisasi Rabg‘uziy” asarida jan
ber- shaklida ifodalangan: Jan bermdik qatigligi netik turur?(56v98). Bu ibora Alisher
Navoiy asarlarida ham chuqur va ta’sirchan ma’noda qo‘llanilgan. Quyidagi satrda
shoir sevgilisining firogida jon berganligini go‘zal shakllar orgali ifodalaydi, ibora
orgali insonning sevgi va sadogatini, hatto o°zini qurbon qilishga tayyorligini
ko‘rsatadi: Firaginda jan berdim... (AHATWJI,589).

“Yo‘l” leksemali frazeologizmlar. O‘rganilayotgan obida tilida bu guruhga
mansub iboralar 17 marotaba qo‘llangan bo‘lib, ular umumiy frazemalarning 1,9 foizini
tashkil etadi. Yol leksemasi asosida shakllangan iboralarning asardagi diniy va
dunyoviy ishlarda qo‘llanilishi quyidagi misollar orgali ko‘rib chigilishi mumkin: kéni
yol iborasi tarixiy frazeologik birlik bo‘lib, “to‘g‘ri yo‘l” ma’nosini anglatadi va
kishining hayotiy yo‘lida magsadga erishish uchun to‘g‘ri yo‘ldan yurishi zarurligini
ifodalaydi. Shuningdek, bu ibora insonning to‘g‘ri yo‘Ini tanlashi va unga amal
qilishining ahamiyatini ta’kidlaydi: ...agar tdigrim mdni koni yolga kondiirmdsd
yolsuzlardin bolgay erdim, tedi (38v68). Keltirilgan parchada mazkur ibora “kishining
hayotida to‘g‘ri yo‘ldan adashishi yoki uni tanlashda giyinchiliklarga duch kelishi
mumkinligi”’ni ham nazarda tutadi. Shunday qilib, kéni yol iborasi tarixiy shaklda
go‘llanilgan bo‘lsa, to‘gri yo‘l hozirgi kunda keng targalgan va faol ishlatiladigan
frazeologik birlikdir.

Bobning uchinchi fasli “Shaxsning ruhiy holati va diniy tushunchalar doirasida
shakllangan frazeologizmlar” deb nomlanadi.

Shaxsning ruhiy holati asosida shakllangan frazeologizmlar. Asardagi
iboralarni shaxsning ruhiy holati asosida shakllanganligiga ko‘ra quyidagi toifalarga
ajratish mumkin: asarda go‘llangan ijobiy ottenkali frazeologizmlar: mehri tis-
iborasi “suyib qolmoq” ma’nosini anglatib, biror kishining yoki narsaning boshqa bir
kishiga, joyga yoki narsaga chuqur mehr bilan bog‘lanishini, ya’ni sevgi yoki samimiy
his-tuyg‘ularga ega bo‘lishini ifodalaydi. Bu ibora badiiy asarlarda keng go‘llanib,
gahramonlarning his-tuyg‘ularini yanada chuqurroq ifodalashga yordam beradi: Mahir
erdn mehri tisti... (249v459); asarda go‘llangan salbiy ottenkali frazeologizmlar:
ici yan- iborasi “jahli chigmoq” yoki “alami kelmoq™ ma’nolarini anglatadi. Bu ibora,
odatda, kishining ichki g‘azabini, alamini yoki gattiq ruhiy azobini tasvirlash uchun
go‘llanadi. Asarda icimni yandurmagil shaklida keltirilgan ibora esa tasviriy ifodaning
yorgin namunasi bo‘lib, insonning ichki alamini yoki g‘azabini kuchli va aniq tarzda
ifodalaydi: Men onundd oldyin sen icimni yandurmagil (50v88).

Diniy tushunchalar asosida shakllangan frazeologizmlar. “Qisasi
Rabg‘uziy”da bayon qilingan qissalar Qur’on va boshqa diniy kitoblardagi syujetlar
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asosida yaratilgan. Shunga ko‘ra, asardagi diniy frazeologizmlar tarkibida ishtirok
etuvchi diniy leksikani quyidagicha tasniflash mumkin: 1) narigi dunyo bilan bog¢liq
vogea va joy nomlariga ishora giluvchi frazeologizmlar: dunyodan ketmoq iborasi
“gazo qilmog, o‘lmoq” ma’nosini bildiradi. Ushbu iboraning olamdan ketmoq,
dunyodan o tmoq — ko ‘z(i)ni yummoqg — nafas(i) tindi — oyog ‘(i)ni uzatmog — engak
tashlamoq (O‘TFL, 43) kabi shakllari ham mavjud. Qissada dunyadan bar- iborasi
go‘llangan: ... Ey farzandlarim, mdni dunyadin bargu vaqtim boldi (186r332); 2)
ibodat, diniy marosimlar, diniy bayramlar va boshgalar bilan bog‘lig
frazeologizmlar: “Qisasi Rabg‘uziy” asarida roza tut-, roza ac-, agiz ac-, rozasini buz-
kabi iboralar qo‘llangan: Tur taginda otuz kiin ulasu roza tutdi (120v211); Abu Bakr
birld Umar birld mend aydilar, bu kecd roza bizdd acgil tep (241r441). Roza ac- iborasi
diniy frazeologizmlarming yana bir yorgin misollaridan biri bo‘lib, “Ramazon oyida
yoki boshga vaqgtlarda ro°za tutishdan keyin iftor qilishni anglatadi.

Ishning  uchinchi  bobi  “Qisasi Rabg‘uziy” asarida qo‘llangan
frazeologizmlarning struktur-semantik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, uning
birinchi fasli “Frazeologik birliklarning ko ‘chim orqali ifodalanishi” deb ataladi.
Ushbu faslda metafora, metonimiya, sinekdoxa, shuningdek parafraza va so‘zlar
asosida shakllangan iboralar tahlil gilingan.

Metafora yo‘li bilan ko‘chirish. Nadamat ye- va mal ye- iboralari “yemoq”
fe’lini ko‘chma ma’noda qo‘llash orgali hosil bo‘lgan frazeologizmlardir. Nadamat ye-
iborasi aslida “pushaymon bo‘lmoq” yoki “afsuslanmoq” ma’nosini anglatadi.
Nadamat — bu oz xatolarini tan olish va ulardan pushaymon bo‘lish, gunohlarni
tushunib, afsuslanish holatini tasvirlaydi: Amma bu kiin Muhammad rasulullah
sallalahu alayhi vasallam barakatidin ummatlari necdkim yazuq qilsalar, bir yoli
nadamat yeb, pusayman bolsalar ... (127v224).

Mal ye- iborasi “mol-mulkni nogonuniy yo‘l bilan egallash yoki talon-toroj qilish”
ma’nosini anglatadi. Mol-mulkni gonunga xilof ravishda go‘lga kiritish, boshqgalarning
mulkini o‘zlashtirish va talon-taroj qgilish, ko‘pincha, yovuzlik yoki adolatsizlikning
ifodasidir:Yawlaq adl turur, ancasi bar kisildr malin yeyiir (134v238).

Metonimiya yeo‘li bilan ko‘chirish. Asarda qo‘llangan islamga Kir- iborasi
metonimiya asosida shakllangan iboralardan biridir. Metonimiya so‘zning ma’nosini
kengaytirishning bir usuli bo‘lib, bunda bir atama yoki ibora boshga bog‘lig
tushunchani ifodalash uchun qo‘llanadi. Islamga kir- iborasidagi “Islom” so‘zi aslida
din nomini anglatadi, birog bu o‘rinda “Islomga kirmoq” deganda “Islom dinini gabul
gilmoq” ma’nosi nazarda tutilgan. Bu holda “Islom” so‘zi din nomi sifatida ishlatiladi
va unga kirish — ya’ni dinni gabul qilish harakati sifatida tushuniladi: Umar islamga
kirmdk birld musulmanliq kiicldndi (203r366).

Sinekdoxa yo‘li bilan ko¢chirish. [llkidi qal- iborasi sinekdoxa asosida
shakllangan frazeologizmdir. Bu frazema “kimgadir tutqun bo‘lmoq” ma’nosini
anglatadi. Ilik so‘zi “qo‘l” ma’nosini bildiradi, lekin bu kontekstdagi asosiy ma’no esa
“tutqunlik”ni ifodalaydi: ...siziy cerik singay, bularniy ilkindd qalgaymiz (229v418).
llkindd gal- iborasi gahramonlarning qiyin vaziyatda qolishini ifodalaydi, ya’ni ular
dushmanning qo‘liga asir tushganlarini bildiradi.

Frazeologizmlarning so‘zlar asosida shakllanishi. O‘rganilayotgan obidaning
lugat qismida ozmoq leksemasiga “yanglishmoq, adashmoq, xato qilmoq” kabi ta’rif
berilgan?®. Ushbu so‘z yoldan az- iborasining shakllanishi uchun asos bo‘lib, “biror
ishda yoki yo‘lda adashish, noto‘g‘ri yo‘l tutish holati’ni ifodalaydi: .../lyas sahralarda

29Pa6rysuit Hocupynman Bypxonymmus. “Kucacu Pabrysuii” uxkuHum kutod (Machyn myxappup H.A.Acuiopa; Hauipra
Taitépropumnap D.Do3uos, A.FOnycos, X danaboes). — Toutkent: Eysum, 1991. — 5.227.
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yoldin azganlarga yol korgiiziirlar (160v286). “O‘zbek tilining frazeologik lug‘ati”’da
yo ‘ldan ozmoq va yo ‘ldan ozdirmoq iboralari keltirilgan bo‘lib, ular “yomon yo‘lga
kirmoq” va “aynimoq” ma’nolarini anglatadi. Sinonimi: Yo ldan toymoq — yo ‘ldan
urmog — Yo ‘ldan chigarmog (O°TFL, 586).

Parafraza yo‘li bilan shakllanish. Ko i yorimoq iborasi o‘zbek tilida “tug‘moq”
ma’nosini anglatadi va, asosan, ayolning farzand dunyoga keltirish jarayonini
ifodalaydi. Bu ibora tarixiy jihatdan gadimgi turkiy tillarda ham mavjud bo‘lib, o‘sha
davrlarda ham farzand tug‘ilishi bilan bog‘lig ijobiy his-tuyg‘ularni ifodalashda
go‘llanilgan. Badiiy asarlarda ko zi yorimoq iborasidan gahramonlarning hayotidagi
muhim voqgealarni tasvirlashda keng foydalaniladi. Mualliflar bu ibora orgali
o‘quvchilarga quvonchli va baxtli onlarni yetkazadilar, shuningdek, inson hayotining
yangi bosgichlarini aks ettiradilar. Buni o‘rganilayotgan obida tilida ham ko‘rish
mumkKin: ... Isatek ogul birld kéziin yarutgil (169v303); Aniy birld koziiy yarursun.
Baqdim ersd, oglan tugmis (183v328).

Bobning ikkinchi fasli “Iboralarning shakl va ma’no munosabatiga ko ra turlari”
deb nomlanadi. Ushbu bo‘limda iboralarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra
turlari tahlil gilingan. Bu turlar qatoriga frazeologik sinonimiya, antonimiya,
polisemiya, omonimiya hamda frazeologik variantdoshlik kabilar kiradi.

Frazeologik sinonimiya. “O‘ylash”, “firklash”, “eslash” ma’nolarini ifodalovchi
iboralar asarda kena go‘llangan bo‘lib, biror narsani chugur mulohaza qilish, fikr
yuritishga undaydi: konlidd kec-:...kim ersdnin konlindd kecmis jog (233r425); koyligd
tiis-: Rasul alayhissalam vasiyyati konliimgda tiisti (229r417); aqliga kel-: Tekmd bir
aqlinga kelmistd: “Atam tirik barmu? ” (224v407).

Frazeologik polisemiya. Bas kotdir- iborasi frazeologik polisemiya (ya’ni ko‘p
ma’nolilik) hodisasining aniq va boy ifodasidir. Ushbu ibora asarda turli kontekstlarda
to‘rt xil asosiy ma’noda ishlatilgan va bu bir iboraning turli ma’nolarda qo‘llanilishi
orgali frazeologik polisemiya holatini yuzaga keltirgan: 1) “qo‘zg‘almoq, harakatga
kelmoq”: Ey Musa, basiy kétirgil (127v225); 2) “ko‘rinmog, paydo bo‘lmoq:
Teyizdin bir balig bas kotirdi (138v246); 3) “kurashga chog‘lanmoq, qarshilik
ko‘rsatmoq™: ... barca ndrsdldr bas kotiirtip Adamni bizdin yaratgil tep tama’ qildilar
(6v15); 4) “qad rostlamoq”: Qamug taglar bas kétirdildr, kemi bizgd tolangay, tep.
(27r49). Bu kontekstda go‘llangan iboradan anglashilgan ma’no esa tog‘larning baland
ko*rinishi yoki ulug‘vorligini ifodalaydi.

Frazeologik omonimiya. Asarda qo‘llanilgan azaginga #is- iborasi frazeologik
omonimiyaning yorgin namunasi hisoblanadi. Ushbu ibora shaklan bir xil bo‘lsa-da,
kontekstga garab turli ma’nolarni ifodalaydi: Gara bolmadilar, qalzb Sa’dniy azaqinga
tistildr (230r419). Bu o‘rinda ibora ko‘chma ma’noda, ya’ni “yolvorib yordam
so‘ramoq”, “iltijo qilmoq” ma’nosida qo‘llangan; Aydilar: Ey yigit, sen kimsen? Aydi:
Men Yunus yalavacman. Kemi xalgi’ gqamugi Yunus azaqiga tistildr (156r279). Ushbu
gapda esa ibora asl (to‘g‘ri) ma’nosida, ya'ni “yoniga bormoq”, “oldiga yetib kelmoq”,
“jismoniy yaqinlashmoq” ma’nolarida qo‘llanilgan. Har ikki holatda ham iboraning
shakli bir xil, ammo semantik mazmuni butunlay farq giladi.

Frazeologik variantdoshlik. “Qisasi Rabg‘uziy”da qo‘llangan yumsaq koniil,
rahm kowiil iboralari o‘zaro variantdosh sifatida ishlatilgan bo‘lib, kimningdir rahmdil
va mehribonligini ifodalaydi: Juvanmard, dinlig, yumsaq koniilliik (198v357); Yana
faristalardan Mikailga oxsayursan, rahm kowiilliik (222v402). Ushbu gaplarda
ifodalanganidek, bunda bir obrazga asoslangan frazeologik variantlar yuzaga keladi.

Frazeologik antonimlar. Qatig kowiil frazemasi yumsaq kowiil, rahm koniil
iboralari bilan birga “Qisasi Rabg‘uziy”da antonim iboralarning qanday qo‘llanilishini
yanada anigroq namoyish etib, tilning boyligini va uning badiiy ifoda vositalarini
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yanada teranroq aks ettiradi: Valekin qatig kowiilliiksen (186r332); Aniy iiciinkim,
yumsaq kowiilliiksen (186r332); ... Usman yawlaq rahm kowiilliik erdi (201v363).

Bobning uchinchi fasli  “Frazemalarning struktur-grammatik tahlili” deb
nomlanadi. Ushbu bo‘limda iboralarning sintaktik tuzilishiga ko‘ra birikmaga va gapga
teng shaklda namoyon bo‘lishi tahlil gilingan.

So‘z birikmasi shaklidagi frazemalar. Asarda go‘llangan frazemalarni struktural
xususiyatiga ko‘ra quyidagicha guruhlash mumkin: ikki komponentli frazemalar.
O‘rganilayotgan obidada bunday frazemalardan faol foydalanilgan: ottfe’l: jan al-,
ahdni buz-, jan ber-, konyligi kel-, kowiil bagla-, kozgd il-, tilga kel-, til ac-; ot+ot:
sifat+ot: yaman koz, alp yiirdk, koni soz, gatig kowiil, koni yol,; son+ot: iki soz.

Uch komponentli frazemalar: ott+fe’l+ot: agiz acgu vaqt, kozgd bolub totiya;
ot+ko ‘makchi+fe’l: jan birli gabul gil-; ottottfe’l: koz yolga tikib, baslari yastugga
teg-; ottfe’l+fe’l: koz yumup acqinca,; ot+koe ‘makchi+sifat: ¢l iizd yiiniil; ot+sifat+fe’l:
tilin agir bilmdgdysen.

To‘rt komponentli frazemalar: ot+ot+ke ‘makchitfe’l: sozni sir icindd tutgil,
tillari kowiilldri birld tiiz ermads.

Besh komponentli frazemalar: olmosh+ot+ke ‘makchitot+fe’l: 6z azaqgiy birld
oliimgd keldin.

Gap shaklidagi frazemalar. 1. Ot kesimli gap shaklidagi frazemalar: konli
yumsagq, tili' bir. 2. Fe’l kesimli gap shaklidagi frazemalar: kowiilldri dunyani tild-,
muradlar hasil bol-, baslari yastugga teg-, tiliniz bir ermis, tiliy agir bilmdgdysen,
azaqlari asaq bol-, koz toy-, kozi yaru-, kozi teg- va hokazo. Bularning barchasi “Qisasi
Rabg‘uziy” asarining frazeologik tarkibi nagadar boy ekanligini, u turli sintaktik
qoliplar asosida shakllanganligi va tilning badily imkoniyatlarini yorgin namoyon
etishini ko‘rsatadi.

XULOSA

1. Nosiruddin Burhonuddin Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asari o‘zbek
mumtoz adabiyotining yuksak namunasi sifatida nafagat adabiy, balki ijtimoiy, diniy va
madaniy manba sifatida ham ulkan ahamiyat kasb etadi. XIII-XIV asrlardagi turkiy
tillarning o°ziga xos fonetik, leksik va morfologik xususiyatlarini o‘zida mujassam
etgan ushbu nodir yodgorlik eski o‘zbek adabiy tilining shakllanishiga poydevor
bo‘lgan asarlardan biri hisoblanadi. Asar ilk bor turkiy tilda payg‘ambarlar gissalarini
yozma tarzda bayon etgan bo‘lib, diniy-ma’rifiy mazmuni, til boyligi va badiiy
uslubiyati bilan ajralib turadi. Turkologlar va adabiyotshunoslar tomonidan bu asar
leksik, morfologik, sintaktik, semantik hamda uslubiy jihatdan chuqur tahlil etilmogda.
Olib borilgan tadgiqotlar natijasida asardagi frazeologizmlar, arabiy o‘zlashmalar, saj’
san’ati, mifologik va ma’rifiy unsurlar xalq tafakkuri va madaniyatining boy
gatlamlarini yoritishda muhim vosita sifatida xizmat gilmoqgda.

2. Frazeologiya dastlab adabiyotshunoslik doirasida shakllanib, badiiy matnlarni
tarjima qilishda bargaror iboralarning muhimligi tufayli e’tibor qozongan. Vaqt o‘tishi
bilan bu yo‘nalish tilshunoslikning mustaqil sohasi sifatida rivojlanib, o‘ziga xos
tadgigot obyekti, metodologiyasi va ilmiy yo‘nalishlariga ega bo‘ldi. XX asrning
ikkinchi yarmidan boshlab frazeologiyaning semantik, etimologik, struktur-sintaktik,
psixolingvistik va madaniy jihatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan keng ko‘lamli
tadgiqotlar olib borildi. Frazeologik birliklar tildagi hissiy ifoda vositasi, baholovchi
xususiyati, xalg donishmandligi va madaniy tajribaning ifodasi sifatida o‘rganila
boshlandi. Bugungi kunda frazeologiya fagatgina tildagi bargaror birikmalarni
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o‘rganish bilan cheklanib golmasdan, balki ular orgali xalgning tafakkuri, madaniyati,
his-tuyg*ularini ham ochib berishga xizmat giladigan ko‘p girrali ilmiy sohaga aylandi.

3. O‘zbek tilshunosligida frazeologiya fanining shakllanishi va rivojlanishi
bosgichma-bosgich amalga oshirilgan bo‘lib, uning asoslari XX asrning 40-50-yillariga
to‘g‘ri keladi. Frazeologik birliklarning semantik, grammatik, uslubiy va funksional
xususiyatlarini tahlil gilish, ularni lingvistik model asosida modellashtirish an’analari
o‘zbek frazeologiyasining ilmiy metodologiyasini shakllantirdi. Frazeologizmlarning
badiiy adabiyotda go‘llanilishi ham alohida tadgiqot obyekti bo‘lib, yozuvchilarning
o‘ziga xos uslubi va frazeologik vositalardan mohirona foydalanishlari o‘rganib
chigildi. Shuningdek, tarjima jarayonida frazeologik birliklarning semantik moslik va
ekvivalentlik asosida ifodalanishi masalalariga ham alohida e’tibor qaratildi. Bugungi
kunga kelib frazeologiya tilning leksik-semantik va sintaktik gatlamlari bilan uzviy
bog‘liq bo‘lgan, biroq o‘ziga xos ifoda vositalariga ega mustaqgil ilmiy yo‘nalish sifatida
shakllandi. U xalg tafakkuri, dunyogarashi va madaniyatini o‘zida mujassam etgan
milliy gadriyatlar xazinasi hisoblanadi.

4. Asar matnida jami 881 ta frazeologik birlik go‘llangan. Lingvostatistik
tahlillar natijasiga ko‘ra, frazemalarning 18,8 foizi arxaiklashgan, 6,8 foizi fonetik
o‘zgargan, 33,7 foizi o‘zining dastlabki shaklini saglab golgan, 40,7 foizi esa leksik
o‘zgarishlar bilan zamonaviy o‘zbek tilida go‘llanilayotgani ma’lum bo‘ldi. Bu holat
mazkur frazemalarning uzoq tarixiy taraqqiyot yo‘lini bosib o‘tganligini hamda
ularning semantik bargarorligini namoyon etadi. Xususan, inson faoliyati, harakat va
holat, belgi-xususiyat hamda fe’l-atvorni ifodalovchi frazeologizmlar hozirgi tilda
aynan o‘sha shakl va mazmunda go‘llanib kelmogda. Shu bilan birga, ayrim frazemalar
tarkibidagi komponentlarda o‘zgarishlar kuzatiladi. Bunday o‘zgarishlar quyidagicha
izohlanadi: frazemadagi biror komponentning tushib golishi, yangi komponentning
go‘shilishi yoki mavjud komponentning sinonimik almashtirilishi.

5. “Qisasi Rabg‘uziy” asaridagi frazeologik birliklarni hozirgi o‘zbek adabiy
tilidagi mugobillari bilan giyoslab tahlil gilganda eski turkiy tilda ham somatik tarkibli
frazemalarning keng go‘llanilgani ma’lum bo‘ladi. Bu holat tilning tarixiy
rivojlanishida tana a’zolari (somatik komponentlar) asosida shakllangan obrazli
iboralarning o‘rni muhim bo‘lganligini ko‘rsatadi. Tahlil natijalariga ko‘ra, asar
matnida somatik tarkibli frazeologik birliklar jami 444 marta ishlatilgan bo‘lib, asarda
go‘llangan umumiy frazemalarning 50,3 foizini tashkil etdi. Ular quyidagi tana a’zolari
nomi bilan ifodalangan: koz — 79 ta, bas — 33 ta, agiz — 17 ta, qol — 35 ta, yuirdk — 12 ta,
koniil — 123 ta, til — 36 ta, boyin — 13 ta, dpkd — 25 ta, yiiz — 39 ta, qol — 35 ta, bagir — 4
ta, ayaq — 19 ta, gas — 5 ta, qulag — 4 ta. Bu statistik tahlillar somatik frazemalar asarda
hissiy, ruhiy va ijtimoiy holatlarni ifodalashda asosiy vosita sifatida keng
go‘llanilganini ko‘rsatadi.

6. Asarda ko‘p takrorlangan frazeologik birliklar tahlili davomida ayrim leksik
yadrolar asosida shakllangan iboralarning bargarorligi va semantik yuklamasi
aniglandi. Xususan, asardagi iboralar tarkibida so z 48 marta, jon 47 marta va yo ‘l 17
marta go‘llanilgani kuzatildi. Ushbu leksemalar asosida yaratilgan frazemalar semantik
va uslubiy jihatdan boy, mazmunan chuqur bo‘lib, eski turkiy til va hozirgi o‘zbek tili
orasidagi leksik-semantik davomiylikni ko‘rsatadi. Tahlil natijalariga ko‘ra, ba’zi
frazemalar oz ma’nosini saqlab qolgan bo‘lsa, ayrimlari leksik jihatdan qayta
shakllangan holda go‘llanilayotgani ma’lum bo‘ldi.
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7. Shaxsning ruhiy holati va diniy tushunchalar bilan bog‘liq frazeologik
birliklarni ajratib tahlil gilish natijasida tilimizda insonning ichki kechinmalari va diniy
e’tigodini aks ettiruvchi ko‘plab frazemalar mavjudligi aniglandi. Ushbu frazeologik
birliklar inson ruhiyatini tasvirlash, his-tuyg‘ularni ifodalash va diniy ¢’tiqod bilan
bog‘liq tushunchalarni anglatish uchun qo‘llanadi. Ruhiy holat bilan bog‘liq frazemalar
insonning ichki kechinmalarini aks ettirsa, diniy frazemalar esa e’tiqod va axloqiy
gadriyatlarni ifodalashga xizmat giladi.

8. Ko‘chimlar tilda keng qo‘llanadigan, ma’no ifodasini boyitish va
kuchaytirishning samarali vositalaridan biridir. Ular frazeologik birliklar tarkibida
ishlatilganda muayyan tushuncha yoki obrazni yangi, ko‘pincha, hissiy, chuqur va
ta’sirchan tarzda ifodalash imkonini beradi. Frazeologizmlarning semantik o‘zgarish
jarayoni orgali bir narsa yoki hodisaning xususiyatlari boshga narsaga majoziy yo‘sinda
ko‘chiriladi, bu esa ko‘p qirrali ma’no paydo bo‘lishiga xizmat qiladi. “Qisasi
Rabg‘uziy’dagi frazeologik birliklarda qo‘llanilgan ko‘chimlar, xususan, metafora,
metonimiya, sinekdoxa, parafraza vositasida matn badiiy-estetik mazmun bilan
boyigan. Ushbu ko‘chim turlarining tahlili frazeologizmlarning semantik tabiatini,
ularning obrazlilik darajasini ochib beradi. Bu esa asarni nafagat adabiy, balki
tilshunoslik nugtayi nazaridan ham chuqur o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi.

9. “Qisasi Rabg‘uziy”’dagi frazeologik birliklarni shakl va ma’no jihatidan tahlil
gilish ularming lingvistik, uslubiy va semantik tizimini aniglashga yordam beradi.
Sinonimlik, variantdoshlik, omonimiya, antonimiya va polisemiya kabi munosabatlar
frazeologizmlarning til tizimidagi murakkab o‘rnini, mazmun shakllarining
o‘zgaruvchanligini hamda ularning nutqdagi vazifaviy imkoniyatlarini yaggol namoyon
etadi.

10. Asar matnida qo‘llanilgan frazeologik birliklar struktur-grammatik jihatdan,
asosan, so‘z birikmasi va gap shaklida namoyon bo‘ladi. Ular shaklan turli
komponentlardan tashkil topgan bo‘lsa-da, semantik jihatdan yaxlit, bargaror va
ko‘chma ma’noli birliklar hisoblanadi. Tahlil natijalariga ko‘ra, asarda uchraydigan
frazeologizmlarning asosiy gismini so‘z birikmasi ko‘rinishidagi frazemalar tashkil
etadi. Ushbu frazemalarning tuzilish xususiyatlariga ko‘ra ikki, uch, to‘rt va besh
komponentli frazemalarga ajratilishi tildagi ifoda shakllarining murakkabligini
ko‘rsatadi.

11. Tahlilga tortilgan frazeologik birliklar orasida gap shaklidagi frazemalar
alohida e’tiborga molik bo‘lib, ular struktur jihatdan ot kesimli va fe’l kesimli gap
frazemalari tarzida namoyon bo‘ladi. Ushbu birliklar bargaror sintaktik tuzilma, yaxlit
semantik mazmun hamda emotsional obrazlilik xususiyatlari bilan ajralib turadi.
Tadqiqot natijalariga ko‘ra, fe’l kesimli gap shaklidagi frazemalar son va qo‘llanish
faolligi jihatidan ot kesimli gap shaklidagi frazemalarga nisbatan ustunlik giladi.
Buning asosiy sababi, fe’l kesimli frazemalarning harakatni, holatni, munosabatni yoki
kechinmani bevosita ifodalashga moyilligi bilan izohlanadi.
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INTRODUCTION (abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In global linguistics,
extensive research is being conducted on the history of language, its stages of
development, and the social and spiritual significance of views reflected in ancient
written monuments. In this field, scholars pay great attention to analysing the
relationship between language and culture, as well as the changes in language as
reflected in historical written sources. In particular, in-depth studies are being
carried out in the direction of investigating the linguistic features of ancient written
monuments. From this perspective, examining the phraseological units used in
historical texts is considered especially important. In this regard, compiling
explanatory dictionaries of phraseological expressions found in historical works
holds significant practical value for the development of the field.

In world linguistics, an in-depth analysis of the formation of phraseological
meaning has been carried out with the help of cognitive foundations and
conceptual approaches. This is because the study of phraseological units from both
synchronic (modern) and diachronic (historical) perspectives makes it possible to
gain a broad understanding of their place and development within the linguistic
system. However, phraseological units found in historical sources—particularly the
expressions in the work Qisasi Rabghuzi have not been sufficiently investigated in
linguistics. Examining their semantic and grammatical features, as well as their
relation to the modern Uzbek language, carries significant theoretical and scholarly
importance in analyzing the historical development of our language, the semantic
properties of phraseological units, and the structural-semantic changes within the
linguistic system.

In Uzbek linguistics, a number of studies have been conducted on Nosiruddin
Rabghuzi’s “Qisasi Rabghuzi”, yet a comprehensive and in-depth linguistic
analysis of this work is still ongoing. This work is significant not only as a
reflection of the literary language of the 13th—14th centuries but also as an ancient
written monument that illuminates the overall development of Turkic languages. In
Uzbek linguistics, particularly in the field of phraseology, much attention is
devoted to studying the linguistic features of sources from this period and to
analyzing the evolutionary process of the language by comparing them with
modern Uzbek. This opens new directions for future research, such as the creation
of historical phraseological dictionaries and the study of the development of
phraseological units on a diachronic basis. As noted, “..it is necessary to
strengthen the awareness of our national identity, to study the ancient and rich
history of our Motherland, to intensify scholarly research in this regard, and to
comprehensively support the activities of scholars in the humanities”. From this
perspective, the investigation of phraseological expressions in the texts of Turkic
literary-historical monuments that emerged in the literary environment of the
Golden Horde is of great importance from both theoretical and scientific
standpoints. Indeed, “the history of the Uzbek language, belonging to the great

! President of the Republic of Uzbekistan Shavkat M. Mirziyoyev’s Address to the Oliy Majlis on December 28,
2018, titled “The Pace of Our Path of Development Will Further Accelerate” // Khalq So‘zi, December 29, 2018.
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family of Turkic languages, is closely connected with the centuries-old past of our
people, with their aspirations and ideals, their struggles and triumphs. Our
ancestors, our forefathers, expressed themselves to the world precisely through
their mother tongue, and they created great cultural achievements, significant
scientific discoveries, and brilliant works of art in this language™?. Therefore, the
study of the language of ancient written monuments necessitates deep research
grounded in modern approaches. However broad the scope of such investigations
may be, they cannot be said to have fully revealed the general and specific aspects
of linguistic units, which constitute the primary object of study in linguistics. In
particular, a monographic investigation of the phraseological units employed in
Qisasi Rabghuzi, their distinctive features, and the relations they enter into with
other linguistic units, and analysing from both theoretical and practical
perspectives, determines the relevance and significance of this research topic.

The present dissertation research, to a certain extent, serves the
implementation of the tasks set forth in the Decrees of the President of the
Republic of Uzbekistan dated October 20, 2020, No. PF-6084 “On measures for
the further development of the Uzbek language and improvement of language
policy,” and January 28, 2022, No. PF—60 “On the development strategy of New
Uzbekistan for 2022-2026”; as well as in the Resolutions of February 17, 2017,
No. PQ-2789 “On measures for the further improvement of the activities of the
Academy of Sciences, and the organisation, management and financing of
scientific research”; May 24, 2017, No. PQ-2995 “On measures for the further
improvement of the system of preservation, research and promotion of ancient
written sources,” October 4, 2019, No. PQ-4479 “On the wide celebration of the
thirtieth anniversary of the adoption of the Law of the Republic of Uzbekistan “On
the State Language”, and other regulatory legal documents related to this field of
activity.

The appropriateness of the research to the prior directions of the
development of science and technologies. This study was carried out within the
framework of the priority direction of the development of science and etchnology
of the republic I. "Formation of a system of innovative ideas and ways of their
implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the information society and democratic state”.

The scope of the study of the problem. Extensive scholarly research has
been conducted by Uzbek and foreign scholars on the relatively complete
manuscripts of Qisasi Rabghuzi. A significant part of this scientific heritage has
been studied by prominent Russian, Turkish, Uzbek, and other foreign turkologists
such as N.F.Ostroumov, P.M.Melioranskiy, N.F.Katanov, Y.Shinkevich, Abdurauf
Fitrat, S.Y.Malov, U.Mirzakarimova, B.Sarimsoqov, A.Hayitmetov, E.Fozilov,
I.Hakkulov, 1.Ostonakulov, T.R.Khujayev, M.Jurayev, Aysu Ata, H.Dadaboyev,

2 President Shavkat Mirziyoyev’s speech at the solemn ceremony dedicated to the 30th anniversary of the Uzbek
language being granted the status of state language // Khalq So‘zi, October 22, 2019.
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N.Khusanov, A.Khaliullina, A.Abrajeyev, B.Abdushukurov, P.Zohidov, N.Jabborov,
Sh.Turdimov, M.Jurayeva, Z.Shukurova, D.Sagdullayeva®.

In world linguistics, scholars such as Sh.Bally, L.P.Smith, N.M.Shanskiy,
S.G.Gavrin, V.P.Zhukov, V.L.Arkhangelskiy, R.N.Popov, V.V.Vinogradov,
B.A.Larin, Y.D.Polivanov, V.N.Teliya, A.V.Kunin* introduced the idea of
phraseological meaning into the field, distinguishing it from lexical meaning and
further developed it.

In the formation of Turkic phraseology, the scientific research of linguists
such as Mirza Kazimbek, Y.D.Polivanov, B.Chuponzoda, S.K.Keneshoyev,
Sh.U.Rahmatullayev, B.Chobanzade, F.Agayev, A.Abdullayev, M.Kholigova,

30ctpoymos H. Tpyme! crynenToB. — Kazan: YHuBepcurerckas Tumorpadus, 1874; Memiopanckuii I1LM. Ckazanue o
npopoke Camuxe (U3 Kbicacy-nb-Ou6us Pabrysu) // 414 1)l — COopruk crateii yaenukoB npodeccopa 6apona Bukropa
PomanoBnua PozeHa ko JHIO IBaqUATUILITHIIETUS €ro T1epBoit siekimu, 13 Hostops 1872. CII6. CankrnierepOyprs, 1897. —
C.298-308; Karanoss H.®. MycynbMaHckue JiereHapl. TekcTsl 1 TiepeBopl // 3anmcku Mmmneparopckoit AkaeMin Hayk.
T.75. CauxrrierepOyprs, [punoskenue, 1894. — Ne3, — C.1-44; Schinkewitsch Y. Rabguzis Syntax. — MSOS 11. 1926; ®wurpar.
V36ex anabuétu namynamapy. 1-xumn — TomkenT-Camapkann: Y3namp, 1928; ®urpar. Y30ek anabuétn HamyHanapy. 1-
sxrory (Hammpra Tarépiosun O. Xampoesa). — Tomkent, 2013; Manos C.E. MycynmsMaHCKre CKa3aHUS O TIPOpoKax 1o Padrysu
// 3anmcku kosIerny BocTokoBenoB nmpu Aszuarckom myzee AH CCCP. Towm V. JL: M3narensctBo AH CCCP, 1930. — C.507-
525; Mupsakapumosa Y. Mopdomnormieckue ocobenroct “Kucacn Pabrysun”: Asroped. ...mucc. kann. ¢umon. Hayk. —
Tamkent, 1969; CapumcokoB b. V36ek anabuétnma caxn. — Tomkent: ®an, 1978; Xaiintveros A. Y30ek HaCpH XaKuia. —
Tomxent: @an, 1982; @ozmio 2.11. XII-XIV acpnap Typkuii anaduii aropmuksiap T (Mopdomorust). — Tomkent: Dam,
1986; XaxkynoB 1. 3amkupbany mep xoumya. — Tomkent: FOmmysda, 1989; Ocranakynos 1. Kucac-ap-Pabry3nii — anabuii
acap: @wunon. ¢aH. HOM3. ...mucc. aBToped. — Tomkent, 1993; Ximkaer T.P. XV acp OupuHun sipmMu ¥30ex anabuéri Ba
dombkop: Duon. (as. HOM3. ...mcc. — Tomkent, 1996; XKypaes M. V36ex Xank camoBHii ad)COHATAPHHMHI TAPHXHil
acocnapu: Owon. ¢an. a-pu. ...mcc. — Tomkent, 1996; Aysu Ata. Nasaruddin bin Burhaneddin Rabguzi. Kasasu’l-Enbiya. —
Ankara, 1997; ana6oes X. “Kucacu PaGry3uii”HUHT JIEKCHK XyCyCHSITIapH Xakuia / Mapkasuit OCHE OJMMITApHHUHT YpTa
acp wimyIapura Kyiras xuccach. — Torkent, 1999. —B.17-23; lanaboes X. “Kucacu Padry3uii”naru aén cemaiu jekcemanap
xycycuna // @unonorust (haHu: siHrE acp myammonapu. — Tomkent, 2003. — b.125-128; Jlana6oe X, “Kucacu PaGryzuit”
TIWIMJATH TYPKUH JIeKceMayiap ceMaHTHKacu // Bropoll MexIyHapoIHbIH THOpKoJornyeckuii xoHrpecc. CoBpeMeHHast
TIOPKOJIOTHSI: TeOpHsl, paKkTHka 1 neperektuBbl. 1. bomim. Typkecran, 2006. — 5.90-93; lanaboer X, “Kucacu PaGry3uii”na
KyJUIaHTaH cai~ (DEBIMHUHT ceManapu Xycycuaa / Y36ex TammyHocurs Macanamapy (MMuii Makomanap TyIamm). —
Tomxkent, 2006. — b.22-25; Xycanos H. XV acp ¥30ek anaOuii Eqropiikiapuiard aHTPONIOHAMIIAPHIHT JICKCHK-CEMaHTHK Ba
yemyomit  xycycusitnapy: @wnon. ¢an. g-pu. ..gmce. — Tomkent, 2000; Xamymwmaa A. I'pado-donerndeckue u
MOP(OJIOTHYECKAE OCOOCHHHOCTH TEOPKOS3BIYHOTO THChMEHHOro mamstHuka X1V B. “Keicac am-anOus” Hacpemmuna
Pabrysu: ABroped. ...mucc. kaHa. guion. Hayk. — Kasans, 2002; AbpaxeeB A. CI0KHBIE TIPEIVIOKEHHE (THIIOTAKCHC) B IPO3¢
“Kucacys-anous” Pabrysuu — miacarenst XIV Beka. Tpy/apl Y30eKCKOro rocy1apcTBeHHOTO yHIBepenTeTa. — CamapkaH, Boi.
— Ne73. — C.125-140; AbnymrykypoB b. “Kucacu Pabry3uii” nekcukacu. — Tomkent: Akademiya, 2008; A0myirykypoB b.
“Kucacn PaGry3mit” nexcukacu: @wunon. ¢aH. n-pu. ...Jmwcc. aproped. — Tommxkert, 2017; 3oxumnos I1. Pabrysuii caomatu //
Tagaxkyp sxypramm, 2008. — Nel. — 5.74-81; 3oxuos I1. Kyn Tyrapaus KyH GoTapra cyy3u eTras 30T // Y30eKHCTOH anaduéTy
Ba canbary, 2017. — Ne9. —b.2; JKab66opos H. Mabpudar namp? — Touikent: MabHasusit, 2010; Typmivos I StHoc Ba
aroc. — Tomkent: Y36ekucron, 2012; Kypaea M. V36ek Xaik TONMIIMOKTapHHIHT reresuch: Puon. dan.6. danc. 10Kk
(PhD) ... macc. aBroped. — Torukent, 2017; Shukurova Z. “Qisasi Rabg‘uziy” asari tahlili va matniy tadqigi. — Toshkent: Yashil
yaproq, 2021; CarmymnaeBa [I. “Kucacn PalGry3mii” acapuma apaOuii skymya Ba Y3ialIMaIapHUHT CTPYKTYp-CEMaHTHK
Tankuky: Ounon. da. 6. gaic. nok. (PhD) ...mce. — Tomkent, 2021.

4 Bally Ch. Precis de stylistique. — Geneve, 1905; bawm. 1. ®paniysckas crwmctaka. — M., 1961; Smit.L.P.
®Dpazeosiorys aHMIMICKOTO si3bIKa. — M.: Yunearus, 1959; [anckuit H.M. ®pazeosiorust COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA. —
M.: Beicmas mxomna, 1969; I'appunr C.I'. 3amerku mo Teoprm ¢paseornorun // [TpoOmeMbl YCTOWIHMBOCTH W BapHAHTHOCTH
(pazeosornyeckux eauHUI: Mar-ibl MexkBy3. cumniosuyma. — TITIA. 1972, — Bein. — Ne2. — C.127-142; Kyxor B.IL. O6
YCTOWYMBOCTH ¥ BApHAHTHOCTH HAa CEMAaHTHYeCKOM ypoBHE // [IpoGieMpl yCTOWYHBOCTH M BAPHAHTHOCTH (Ppa3eosIoTHIecKrX
eqmHULL. Mar-1bl MexBy3. cumnozuyma. TITIN, 1972, — C.20-29; Apxanrensckuii BJI. O 3anayax, oObekrax M pasienax
PYCCKOI (hpa3eosioruy KaK JIMHIBUCTUYCCKOW MUCHUILTHHBI // TTpo0OieMbl yCTOMYMBOCTH M BAPHAHTHOCTH (Ppa3eosiormiecKux
emHA,. Mat-161 MexBY3. cummiosmyma. TITIN, 1972. — Bemr. — Ne2. — C.155-194; TTomor P.H. CrioBooOpa3oBanue Ha mo4Be
¢pazeonornyeckux equumi / PSHIL, 1973. — Ne5. — C.2-8; Bunorpayos B.B. OcHoBHbIE MOHSTHSI pycCKOH (hpa3eosiorun
KaK JIMHTBUCTUYECKOHN MCIMIUTHHEL V30paHHsie Tpypl. Jlekcukomnorus u nexcukorpadust. — M., 1977; Jlapur B.A. Ouepku
o ¢pazeonorun. — M., 1977; INomsaros. E.JI. Crpanuip! xu3uu U AestenbHocTd. — M., 1988. — C.99-100; Temus B.H.
Pycckast ¢pazeornorms. CeMaHTHUECKHWA, ParMaTHYeCKUid M JIMHTBOKYJIBTYpOJIOrndeckuid actiekTbl. — M.: [lIkoma — SI3p1ku
pycckoii KynbTypel, 1996. Kyrna A.B. Kypc dpaseonoruu coBpeMEHHOTO aHTIIMHACKOTO s13bIKa: Y4el. JyIs WH-TOB U (bak.
HHOCTP. 513. 2-€ U371, iepepad. — M.: Briciiast mkona, Jlyona: M3n. nentp @enukc, 1996.
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X.Shamsiddinov, A.Mamatov, K.Bozorboyev, = A.Abdusaidov, B.Jurayeva,
Sh.Abdullayev, B.Yuldoshev, M.Vafoyeva, G.Ismoilov, Sh.Ganiyeva, I.Urazova®
holds particular significance.

The relevance of the dissertation research to the research plans of the
higher educational institution where the dissertation was carried out. The
dissertation has been completed within the framework of the research plan of
Fergana State University under the theme “Issues of the History of the Uzbek
Language.”

The aim of the research is to study the phraseological units used in
Nosiruddin Rabghuzi’s “Qisasi Rabghuzi” from a functional-semantic perspective,
to determine their relation to the modern Uzbek language, to analyse the structural
and grammatical changes in the development of phraseological units, and to
highlight the cognitive-semantic features characteristic of their evolution.

The tasks of the research are as follows:

to describe the studies devoted to the linguistic features of “Qisasi Rabghuzi”
and the investigation of its phraseological units;

to collect the phraseological units in the text of the work and carry out their
linguo-statistical analysis;

to identify the structural-semantic core units in the formation of
phraseological meaning;

to analyse the phraseological units of the text in comparison with those of
subsequent periods and modern Uzbek;

to determine the structural-semantic changes in the development of
phraseological units, to examine their synonymic, variant, and antonymic relations,
as well as the processes of lexical reformation within them;

SKasbim-0exk M.A. OOllas rpamMMaTiKa TypeLKO-TaTapckoro sibika. Bemyck IT. — Kasadb, 1846; Tlomusanos E.JI.
BgesicHe B s13pIKO3HAHKE 11 BOCTOKOBEAHBIX By30B. — JI., 1928; Yobanzane b., Arace ®. Typk rpamepu. — bakel, 1929;
Kenecbaer C.K. K Bompocy 00 SKCIpecCHBHO-CTHIIMCTHYECKHX (DYHKISX (PPa3eoIoru3MOB (Ha MaTepralie Ka3aXCKOro s3bIKa)
// Pa3BUTHE CTUIIMCTUYECKHUX CHCTEM JIMTEpaTypHBIX s3b1K0B HaposoB CCCP. — Amrxaban, 1968. — C.205-211; PaxmaryiiaeB
111 V36ex (paseonoruscurnnr 6an3u Macananapy. — TomkenT: Dan, 1966; Paxmarymiaes 111 V36ek THIMHMHT H30X1M
dpaseonoruk nyratn. — Toumkent: Yurysum, 1978; Paxmarymwmaes III.  Hyrkumus kypku. — Tomkent: ®am, 1970;
Paxmarysmaes 111 Jlexcukonmorus Ownan (paseosiorusi. Xo3upru y30ek amabuit twam. Japcimk. — Tomkent, 1992;
Paxmaryrumaes 111, V36ex T denn dpasemanapaunr Gormanrysy. — TomkenT: 1992; AGaymiacs A. Ppa3eonorn3sMHAHT
sKcnpeccuBiK Xycycusty // Y36ex T Ba amabuétu, 1976. — NeS. — B.36-39; Xamiuxosa M.K. M®paseosorust kak (opma
OTpaKECHHMS HAIFIOHATHFHOTO MEHTAIINTETA B SI3BIKOBOM KapTHHE (Ha MaTepHajie PycCKOro M y30EKCKOTO S3BIKOB). ABTOpeE(d.
..JUCC. KaHy ¢wion Hayk. —Tamkent, 1999; Ilamcumymmop X. V36ex T CY3MapHUHT (YHKIIMOHAN-CEMAHTHK
cuHonMMITapH; o, dau. 1-pu. ... wce. aroped. — Tourkent, 1999; Mamaros A.D. V36ek T (paseonorn3MIapuHIHT
IAK/UIAHKIT Macaanapy: Ouion. pas. 1-pu. ...mce. aBroped. — Tomkent, 2000; BosopGoes K.T. V36ek cynamrys HyTku
(pazeomnormmiapu: Ouson. (ax. Homs. .. .aucc. aBToped. — Camapkan, 2001; Admycannos A. dpazeosormmiap — MaTtoyoT
TImAa Tabcupdad Bocuta. — Camapkauam: Cam/[Y, 2001; BermaroB 3., AGmycanmoB A. MatOyor Tiimaa (hpa3eoiorrk
Heonormmap // Y36ek i Ba ana6uérn, 2002. — Nel. — B.23-27; K¥paepa b. Mako: Ba 160pa Opaciiari MabHOBHIA (apk //
[Nemarormk maxopar. — Byxopo, 2004. — Nel. — B.38-42; A0mymmaes III.JI. Tapxuma acapmapma ¢paseonorusmiap
cemantykacu (Y.KaitnnGepreHos acapiapyHuHr y30exdya Tapxumaci acocupa): Puioi. ¢aH. HOMS. ..Jucc. aBroped. —
Tommkent, 2006; Mymmomes b. Y36ex (ppaseonormsicu Ba (paseorpadUACHHUHI IIAKUIAHALIN XaMJ@ TAPAKKMETH. —
Camapkanz: Cam/[V, 2007; Badoea M. V36ex THmina (paseonorik CHHOHUMIAP Ba YIAPHHHI CTPYKTYPAI-CeMAHTHK
taxym: Ounon. ¢an. Homs. ...ucc. aBroped. — Tomkent, 2009; Mcemaunos . ®pazeonoruk OMpimkiapaa COHIAPHHHT
ndonamannm (¥30eK, KO30K Ba KOPAKAIIOK TIDIAPH MHCONMIa) // V36ex M Ba amabuéru, 2014. — Ne4. — B.9-13;
Hcemansos F. dpaseonormsmiapaa ok Ba Kopa KOHIEITIAPUHIHAT WIMOITHUK Genriapy // Y36ex T Ba amabuéru, 2015. —
Ne3. — B.78-85; T'armena 11 A. V36ek (ppaseonori3MIapuHKHT cTpykTyp Tankuki. — Tomkent: daw, 2013; Ganiyeva Sh. Xalg
iboralarining sintagmatik xususiyatlari. — Farg‘ona: FarDU, 2022; O‘razova 1. XIV asrning II yarmiga oid turkiy yozma
manbalardagi frazemalar tadqiqi: Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. — Toshkent, 2022.
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to classify the phraseological units used in the text from a lexico-semantic
perspective, to analyse them diachronically, and to study them from a historical-
etymological standpoint;

to identify the processes of connotative formation of lexical (denotative)
meanings in phraseological units;

to analyse the phraseological units structurally and grammatically and to
establish phraseological models on their basis.

As the object of the research, VVolume 5 of the 100-volume series “Pearls of
Turkic Literature”, published in 2022 by the “O‘zbekiston” publishing house in the
Latin script, was selected. This volume is devoted to Nosiruddin Burhonuddin
Rabghuzi’s “Qisasi Rabghuzi” and is presented in prose form. The text of the work
was compiled and prepared for publication by H. Dadaboyev.

The subject of the research consists of the semantic and connotative features
of the phraseological units in Rabghuzi’s “Qisasi Rabghuzi”, their structural-
grammatical organisation, the system of phraseological models, as well as the
structural-semantic cores and cognitive-semantic factors involved in the formation
of phraseological meaning.

Research methods. In addressing the topic, along with linguo-statistical,
systemic-structural, classificatory, and descriptive methods, the comparative-
historical approach, componential analysis, and modelling methods were applied,
as well as cognitive, semantic, and syntactic analysis techniques.

The scientific novelty of the research is as follows:

research conducted in the world and Uzbek linguistics on phraseological units
has been analysed, and existing problems in this field have been identified;
statistical data on the phraseological units used in “Qisasi Rabghuzi” have been
presented, and the most important phraseological units typical of the language of
that period such as tili agir, tilga yiiniil, til alguci, tili tebrdn-, yiiziin tut-,
erndkldrin tisla-, alp yiirdklik, koniilni xus tut-, jan oyna-, emgdtii basla-, bas ber-,
ilkindd qal-, farah ber, la’natdin kiizdr-, rahm kowiil, ofkdsi 6¢- have been
identified,;

the semantic and stylistic features of phraseological units with somatic
components such as koz, bas, til, agiz, yiiz, qol, barmagq, yiirdk, bagir, opkd, ayagq,
qas, boyin, qulaq, koniil and with core lexical components such as séz, jan, yol
have been clarified, while phraseological units expressing psychological states
such as iiminc ber-, xus kel-, acigi kel-, balaga ilin- and those related to religious
concepts imanga kiziir-, agiz ac-, rozasin buz- have been substantiated,;

the phraseological units in the text have been analyzed in relation to later
stages of the language and modern Uzbek, and structural-semantic changes in their
development have been identified, including phraseological units no longer in use,
those preserved without change, those with phonetic modifications, and those
restructured lexically; furthermore, semantic shifts through metaphor, metonymy,
synecdoche, and paraphrase, as well as synonymic, antonymic, homonymic,
variational, and polysemantic relations, have been demonstrated,;

the phraseological units used in the text have been analysed from a structural-
grammatical perspective: in terms of syntactic structure, some are equivalent to a

31



phrase jan al-, ahdni buz- and others to a clause tili bir, konli yumsagq; in terms of
component composition, phraseological units consisting of two components such
as koziimniy qaracigi, qatig koniil, three components such as agiz acgu vagt, four
components such as sézni sir ic¢indd tut-, and five components as oz azagqi birld
oliimgd kel- have been identified.

The practical results of the research are as follows:

it has been proven on the basis of linguo-statistical analysis that studying
phraseological units diachronically, identifying and collecting obsolete
phraseological units, plays an important role in enriching the phraseological fund,;

it has been substantiated that identifying the features that play a crucial role in
the formation and semantics of phraseological units, classifying and analysing
them semantically, as well as defining phraseological models, has significant
practical importance;

linguistic analyses have scientifically demonstrated that the phraseological
units of each historical period reflect the lexical and structural-semantic features
specific to that period, and that these features, being closely connected with the
semantic core of the phraseological units, are transmitted to the subsequent stages
of the language either without change or with minor modifications;

it has also been theoretically established that in the process of phraseological
meaning formation, core units consistently hold a central structural-semantic
position, are most often expressed by polysemantic words, and that their lexical-
semantic activity and role as the meaning centre change in accordance with the
historical stages of language development.

The reliability of the research results is explained by the clear formulation
of the problem; the recognition of language as an important means ensuring
spiritual and cultural continuity between generations; the fact that the history and
developmental stages of the Uzbek literary language have been scientifically
substantiated; the use of methodological approaches in the study of ancient written
monuments; the application of scientific-theoretical, functional-semantic,
comparative, and historical methods; the analysis of the work’s lexicon through
scientific concepts and theoretical views; the resolution of the issues brought
forward for defense through comparative-theoretical methods; and the
implementation of the conclusions into practical use.

The scientific and practical significance of the research. The scientific
significance of the research is determined by the fact that the phraseological units
used in “Qisasi Rabghuzi” have been analysed from lexical-semantic and syntactic
perspectives, and that the issues raised in this process are reinforced by the
foundations of modern linguistics and the theoretical achievements of phraseology.

The practical significance of the research lies in the possibility of using its
results as a source for the creation of textbooks and educational-methodological
manuals on the history of language in university curricula; for enriching
explanatory and phraseological dictionaries of the Uzbek language; for compiling
an etymological dictionary of phraseological units; as well as for developing and
conducting special courses and seminars for university students within the scope of
the given topic.
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Implementation of the research results. The theoretical proposals, practical
recommendations, and conclusions of the research have been applied in the
following ways:

conclusions regarding the semantic and stylistic features of phraseological
units with somatic components such as koz, bas, til, agiz, yiiz, qol, barmagq, yiirdk,
bagir, opkd, ayaq, qas, boyin, qulaq, kéniil as well as core components such as sdz,
jan, yol and phraseological units expressing states of mind such as iminc¢ ber-,
xus kel-, acigi kel-, balaga ilin- and those related to religious concepts such as
imanga kizdiir-, agiz ac-, rozasin buz- were used in the implementation of the
fundamental project No. F3-2019081663, titled “Creation of a collection of
multimedia products (electronic dictionaries) dedicated to promoting the art of
Uzbek national dance”. In particular, these findings contributed to the compilation
of the “Concise Explanatory Uzbek—Russian—English—French Dictionary of Uzbek
Folklore Art Terms” (Information note of the Uzbekistan State Choreography
Academy, No. 1/04-137, November 4, 2024). As a result, the materials of the
electronic dictionary were enriched with new scholarly sources and perspectives;

conclusions regarding the analysis of the phraseological units in the text in
relation to later stages of the language and to modern Uzbek established the
structural-semantic changes that occurred during their development; classification
of phraseological units that are no longer in use, those preserved without alteration,
those with phonetic changes, and those lexically reshaped; phenomena of semantic
shift such as metaphor, metonymy, synecdoche, and paraphrase, as well as
relations of synonymy, antonymy, homonymy, variants, and polysemy, were
utilized in the preparation of scripts for programs such as “Bedorlik,” “Ijod zavqi,”
“Ta’lim va taraqqiyot,” and “Millat va ma’naviyat” broadcast by the “O‘zbekiston”
TV and Radio Channel of the Uzbekistan National Television and Radio Company
(Information note of the Uzbekistan National Television and Radio Company, No.
26-36-918, November 4, 2024). Consequently, the dissertation materials
contributed to enhancing the knowledge of today’s young generation about the
spiritual heritage of their ancestors;

conclusions regarding the structural-grammatical analysis of the
phraseological units used in the work were also implemented. According to
syntactic structure, they include word-group equivalents such s jan al-, ahdni buz-
and sentence equivalents such as #li bir, konli yumsag. By number of components,
they include two-component units such as kéziimniy qaracigi, qgatig koniil, three-
component units as agiz acgu vagt, four-component units such as sozni sir icindd
tut-, and five-component units such as oz azaqi birld 6liimgd kel- have been
employed as important theoretical and practical sources in the spiritual-educational
events of the Uzbekistan Writers’ Union, in international scientific-practical
conferences, and in literary dialogue and promotional activities (Information note
of the Uzbekistan Writers’ Union, No. 01-03/925, November 20, 2024). As a
result, the dissertation materials have served as an important basis for educating
well-rounded individuals, instilling in them the ideology of national independence,
and fostering in the younger generation a profound respect and devotion to their
native language and ancestral heritage.
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Approbation of the research results. The dissertation results were discussed
in a total of 8 events, including 5 international and 3 national scientific-practical
conferences.

Publication of the research results. A total of 14 scientific works have been
published on the topic of the dissertation, including 6 articles in journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for the publication of the main scientific results of doctoral
dissertations; of these, 3 were published in national journals and 3 in foreign
journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of literature and appendices. Total
volume of the work is 171 pages.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the Introduction section, the relevance and necessity of the dissertation
topic are substantiated, the conformity of the research to the priority directions of
the development of science and technology in the Republic, the degree of study of
the topic, the aim and tasks of the research, its object and subject, scientific
novelty, practical results and their reliability, scientific and practical significance
of the findings, as well as their implementation, approbation, publication, and the
structure of the dissertation are highlighted.

The first chapter of the dissertation is entitled “Qisasi Rabghuzi and the
study of phraseological units”. Its first section, “Qisasi Rabghuzi: interpretation
and issues”, 1s devoted to the history of the work’s creation, its manuscript and
lithographic copies, and the state of its study from a linguistic point of view.

The oldest manuscript copy of “Qisasi Rabghuzi” was transcribed in the 15th
century and is currently preserved in the British Museum®. A facsimile of this
manuscript was published in Copenhagen in 1948 by the textologist Grenbak. The
manuscript consists of 500 pages (250 folios) and, in accordance with the
traditional Oriental manuscript style, the pages are numbered as 1r (recto) and 1v
(verso)’. In the second half of the 19th century and at the beginning of the 20th
century, the work was repeatedly published in lithographic form in Kazan and
Tashkent. The complete text of the work was first published by N. I. lIminskiy.
This edition was based on a relatively later copy and, therefore, was linguistically
much more modernised. In subsequent editions, the language of the work was
altered even more significantly, moving further away from the original version®. In
addition, manuscript and lithographic copies of the work are preserved in the
collection of the Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhon Beruni of
the Academy of Sciences of Uzbekistan under inventory numbers 1025, 7397, and

¢ Abdushukurov B.B Eski turkiy adabiy til leksikasi. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2015. - B.4.

" Pabrysuit Hocupymmun Bypxonyanun. “Kucacu Pabrysuii” 6upuaun kuto6 (Machyn myxappup H.A. Acunosa;
cy360mm myammudu .Do3unos; Hampra Taiépnosunnap A.FOuycos, X Jlana6oes). — Tomxkent: E3ysun, 1990. —
b.8.

8 See the following source: ®o3unos 2.1. XII-XIV acpnap Typkuii anaduit énropmuknap taan (Mopdonorus).
— Tomxkent: ®an, 1986. — b.10.
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1874°. The repository of the same Institute contains 13 copies, while the State
Museum of Literature named after Alisher Navoi of the Academy of Sciences of
Uzbekistan holds 2 copies!®. A.Khaliullina notes that a total of 35 manuscript
copies of the work are known in the scholarly world, of which 19 (published
between 1859-1911) are kept in the Kazan book collection®?,

Extensive scholarly research has been conducted on the relatively complete
copies of “Qisasi Rabghuzi” by both Uzbek and foreign scholars. This rare
monument is considered an invaluable source for studying the religious, spiritual,
and literary heritage of the Turkic peoples. The work holds great scientific
significance not only for linguistics but also for the fields of literary studies,
historiography, and folklore studies. A significant part of this scholarly heritage
has been studied from the perspectives of literary studies, linguistics, and stylistics
by such Turkic and foreign scholars as N.F.Ostroumov, N.F.Katanov,
P.M.Melioranskiy, S.Y.Malov, Y.Shinkevich, Abdurauf Fitrat, E.Fozilov,
T.R.Khujayev, Aysu Ata, A.Abrajeyev, A. Khaliullina®?.

It is well known that during the Soviet era, serious research on publishing and
studying this monument, which consists of stories of the prophets, was not carried
out. In the years of independence, however, research in this field became
somewhat revitalized. In particular, scholars such as U.Mirzakarimova,
B.Sarimsoqov, I.Hagqulov, H.Dadaboyev, |.Ostonaqulov, M.Jurayev, N.Khusanov,
H.Safarova, P.Zohidov, N.Jabborov, Sh.Turdimov, M.Jurayeva, B.Abdushukurov,
Z.Shukurova, D.Sagdullayeval® have published a number of articles and conducted
research on the work.

9 V36ek anabuétu tapuxu. bem Tomnuk. 1-tom. — Towkent: @an, 1977. — b.179.

10 daspinos . U. Typkosorus. I1. — Tomkent: ®an, 2008. — 5.383-384.

11 Xamaynmmna A. Tpado-ponernueckue u MopHOJOrHueckKre 0COOEHHOCTH TPIOKOA3BIYHOTO MHCHMEHHOTO
namstuka X1V B. “Keicac an-anous™ Hacpennuna Padrysu: ABroped. ...aucc. kaua. ¢uioi. Hayk. — Kasans, 2002.
-C.6

12 Ocrpoymos H. Tpymwsl crynentos. — Kazan: Yausepeuterckas tvnorpadus, 1874; Karanoss H.d. MycynbMaHckue
nerennpl. Tekctsl 1 niepeBoas! // 3armicku Vmmeparopckoit Akanemun Hayk. T.75. CankrrierepOyprs, [Iprnokerue. — Ne3.
1894. — C.1-44; Memuopanckuii [LM. Ckazanue o npopoke Camixe (13 Keicacy-1b-Ou6us Padrysn) / 42 sl — COoprux
crareii ydeHHKoB npodeccopa OapoHa Bukropa Pomaropida Pozena ko IHIO ABAIIATHIIATHICTHS €r0 TIEPBOM Jiekimy, 13
Host0pst 1872. CII6. CankrrierepOyprs, 1897. — C.298-308; Manos C.E. MycynbMaHCKre cKka3aHus 0 Ipopokax 1o Padrysu //
3arvcku KoJuternu BoctokoBenoB npu Asmarckom myzee AH CCCP. Tom V. J1.: UznarensctBo AH CCCP, 1930. — C.507-525;
Schinkewitsch Y. Rabguzis Syntax. — MSOS II. 1926; ®urpar. V36ex anabuéri HamyHamapu. 1-xwin — TOMIKeHT-
Camapkanz: Y3namp, 1928; ®urpar. V36ek anabuéry namynanapy, 1-xummn (Hampra taiiéprosun O.Xampoesa). — TOMIKEHT,
2013. — b.292; ®o3unos D.1. XII-XIV acpnap Typkuii anabuii Enropmuknap tism (Mopdonorust). — Tomkent: ®an, 1986;
XikaeB T.P. XV acp Oupunun sipmu y30ek anaduérty Ba ospkiop: @uion. dan. Homs. ...qucc. — Tomkent, 1996; Aysu Ata.
Nasoruddin bin Burhaneddin Rabguzi. Kasasu’l-Enbiya. — Ankara, 1997; AGpaxeeB A. Clo3KHbIE MPEIIOKEHNE (THITIOTAKCHC)
B mpo3e “Kucacyn-anouss” PaOrysum — mmcarenst XIV Beka. Tpymel Y30eKCKOro TOCYJapCTBEHHOTO YHHBEpCHTETa. —
Camapkanz, Beim — Ne73. — C.125-140; Xamnymmaa A. ['pado-¢ponerndeckne m Mopgosioruyeckue 0CoOSHHHOCTH
TIOPKOSI3BIMHOTO TIHCEMeHHOTo TamsaTHrKa X1V B. “Keicac am-anbus” Hacpemmiaa Padrysm: ABroped. ...mwce. KaH/. (UITo.
Hayk. — Kazanb, 2002.

13 Mupsakapumosa Y. Mopdonorudeckue ocobenroctn “Kucacu Pa6rysu™: Asroped. ...mucc. KaHu. (HION. HayK. —
Tamkenr, 1969; Capumcoxos b. V36ek anabuérina caxn. — Tormkent: ®an, 1978; XakkyioB Y. 3amxupOan/ mep KOIma.
— Tomkent: HOmmy34da, 1989; lamaboer X. “Kucacu PaGry3uii ’HHHT JICKCUK XyCycusTiaapu xakuma // Mapkasuit Ocué
OJIMMJIAPHHUHT YpTa acp WiIMITapura KymraH xpccact. — TorkeHt, 1999. — B.17-23; lanaboes X. “Kucacu Pabry3uit”naru aén
ceMaTH JiekceMaiap xycycuaa // ®unonorus danu: sHru acp Myammosapu. — Tomikent, 2003. — b. 125-128; lanaboer X.
“Kucacn Pabry3mit” THmaarn TypKdil JieKceManap ceMaHTHUKacH // BTopolt MeXIyHapOoIHBIH TIOPKOJIOTHYECKH KOHTPECC.
CoBpeMeHHasI TIOPKOJIOTHS: TeOpHs, MpakTrka U nepcrektussl. I bomm. Typkecran, 2006. — 5.90-93; [Tanaboer X, “Kucacu
PaGry3uii”a Ky/uiaHraH car” (esIMHUHT ceMalapd Xycycuna // Y30ex ThmuryHochurd Macananapu (Mmmuii Makonanmap
Tyamu). — Tomkent, 2006. — b. 22-25; Ocranakynos W. Kucac-ap-Pa0ry3uii — anabuit acap: @uioi. ¢aH. HOM3. ... JcC.
aToped. — Tourkent, 1993; XK¥paes M. V30ek xaik caMoBHii a)cOHATAPHHUHT TApHXHii acoCrapy: Oriton. BaH. I-pH. ... wcc.
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The second section of the chapter is entitled “The Study of Phraseological
Units in World Linguistics”.

Looking at the history of studying phraseology, it should be especially noted
that the term “phraseology” first emerged within the field of literary studies. The
term was first used in 1558 by the English literary scholar Neander!4. Although
Ch.Bally® applied the term “phraseology” in a scientific sense, its recognition as
an independent discipline was carried out by Y.D.Polivanov®®. V.V .Vinogradov?’
distinguished phraseology as an independent branch of linguistics, while
A.V.Kunin®® defined phraseological units as “stable combinations of words with
partially or fully figurative meanings.” Scholars such as V.L.Arkhangelsky,
V.P.Zhukov, R.N.Popov, V.M.Mokienko and S.K.Bashiyeva!® defended the
unique semantic nature of phraseological units, which differs from that of lexical
meaning.

As the object of phraseology, N.N.Amosova, A.M.Babkin and their followers
emphasised word combinations that undergo semantic change in relation to the
word itself. I.1.Cherdenseva, A.V.Kunin and others regarded as the object of
phraseology word combinations that undergo semantic change in relation both to
the word and to the sentence. V.L.Arkhangelsky, N.M.Shansky and their
colleagues considered any structurally-syntactic type of word combination with an
integral nomination to be the object of phraseology, regardless of whether it had
undergone semantic change or not. M.M.Kopilenko and R.N.Popov identified the
lexical combination of lexemes as the object of phraseology. Finally, V.N.Teliya
regarded as the object of phraseology any stable word combination with an
unchangeable lexical composition?.

— Tomkent, 1996; Xycanos H. XV acp ¥30ex anabuii €ropimkiiapyiari aHTpOIIOHIMIIAPHHHT JIEKCHK-CEMaHTHK Ba YCITyOuid
xycycustiapu: Ounnodt. dau. 1-pu. ... uce. — Torkent, 2000; Cadaposa X, ‘“Padry3uiinunr Kuccan FOcyd Cummuk anaiixpc-
caroM” MaHOAMapy Ba FOSBUH-Oamuuid Taxywm”: Ommon. ¢ad. HoM3. ...mmwce. aBroped. — Camapkanz, 2001; 3oxwmos I1.
PaGrysuit caonary // Tadaxkyp sxypram, 2008. — Nel.— b.74-81; 3oxunos I1. Ky Tyrapamu kyH Gorapra cy3u erran 30T //
V36ekncton anabuétn Ba cambari. — Ne9. 2017. — B.2; Ka660pos H. Maspucar vamp? — Toukent: MabHasust, 2010;
Typmamos 111 Stoc Ba snoc. — Tomkent: Y36exucron, 2012; JKypaesa M. V36eK XalK TOMMIIMOKIAPHHUHT TeHE3UCH:
Ounon. ¢an.6. danc. gok.(PhD) ...mucc. aBroped. — Tomkent, 2017; AoxyurykypoB b. “Kucacu PaGry3mii” nexcukacu:
Ounon. dan. m-pu. ...ucc. aBroped. — Tomkent, 2017; Shukurova Z. “Qisasi Rabg‘uziy” asari tahlili va matniy tadqiqi. —
Toshkent: Yashil yaprog, 2021; Carmymnaesa JI, “Kucacu PaGry3uii” acapuna apabuii xymiia Ba Y3alMalapHHHT CTPYKTYp-
CEeMaHTHK Taakuky: Do ¢an.6. danc. nok. (PhD) ...muce. — Tomkent, 2021.

14 See the following source: Tunxacos.sl. Xo3upru y36ex amabuit Tuau (JIekCUKOTOTHS Ba (pa3eoNorus). —
Tormkenr: S'/KHTquH, 1969. — B.55.

15 Banmu 111. ®pannysckas crumictuka. — M., 1961. — C.157

16 ITomsanos E.JI. CTpaHHIIE! XKI3HA U AesATenbHOCTH. — M., 1988, — C.99-100.

17 Bunorpanos B.B. OcHOBHblE TOHATHS pPYcCKOil ()pa3seosoruu Kak JIMHTBUCTMYECKOH JIMCIMILIMHBL
N3bpanubie Tpyapl. Jlekcukomorus u ekcukorpadus. — M., 1977. — C.267.

18 Kynun A.B. Kypc (pa3eonoruy coBpeMeHHOro aHTIMHCKOro sA3bIKa: Yuel. s MH-ToB U (aK. HHOCTp. 3. 2-€
u3., nepepad. — M.: Beicmas mikona, 1996. — C.5.

19 Apxanrensckuit BJI. O 3anauax, oObeKTax M pasziefiax pycckoii (paseonoruy Kak JHHIBUCTHYECKOH JMCIMILTMHBI //
[poGeMbl YCTOWYMBOCTH M BapHAHTHOCTH (DPa3COJIOTMYSCKUX SIMHUIL. Mat-Ibl MexBY3. cummosuyma. — TITIA. 1972 —
Boem. — Ne2, — C.155-194; JKykoe B.IL OO0 ycTOHYHMBOCTH M BapHaHTHOCTH Ha CEMAHTHYECKOM ypoBre // ITpoOmemsr
YCTOMYMBOCTH W BAPUAHTHOCTH (PPA3COJIOTMUECKIX SAMHHIL. Mat-1bI MekBY3. cummosuyma. — TTTIN. 1972. — C.20-29; [Tonos
P.H. CroBoo0OpazoBanue Ha mouse (pazeonormieckux emunmil / PSAHIIL 1973, — Ne5. — C.2-8; Mokuenko B.M. O0pa3sr
pycckoif peun. VcTopHKo-3TEMONIOTHYECKHE ¥ STHONMMHIBHCTHYeckue odepku. — JL: JII'Y, 1986; bBammesa C.K.
CTuimcTIYecKril KOMITOHEHT (hpaseosiornyeckoro 3HadeHust: Jlucce. . . a-pa. ¢puion. Hayk. — Hampumk, 1995.

20 Amocosa H.H. OcHosb! anrymiickoit (paseonoruu. — J1., 1963; babkun A.M. Pycckas (paseonorus, ee pasBuTHe U
ucrounnku. — JI.: Hayka, 1970; YepmanmeBa T.3. DKCIIpecCHBHOCT TIOCTOBUII ¥ (DPa3CONOTHUCCKUX CIUHHI] //
OKCIPECCUBHOCTL B s3bIke M peur. MexBy3. ¢0. cr. — Cmonenck, 1993, — C45-52; Kynnn A.B. Kypc dpazeonorun
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The third section of the chapter is entitled “The Study of Phraseological Units
in Turkology”.

In the development of Turkic phraseology, M.Kozimbek, Y.D.Polivanov,
S.K.Kenesboyev, and Sh.Rahmatullayev made significant contributions as the
founders of Turkic phraseology. Their research held an important place in the
formation and progress of phraseology in the Turkic languages?*.

Among the scientific research works created in Turkology, the studies of such
linguists as B.Chobanzade, F.Agayev, N.Mallayev, U.Tursunov, A.Abdullayev,
A.Mamatov, M.Xoliqova, Kh.Shamsiddinov, K.Bozorboyev, A.Abdusaidov,
B.Jurayeva, Sh.Abdullayev, B.Yuldoshev, M.Vafoyeva, G.lsmoilov, M.Mirtojiyev,
Sh.Ganiyeva? are of particular importance.

In the history of studying phraseologisms, their analysis on the basis of
historical works is of special importance. This process reveals the ancient layers of
the language, the changes in historical development, as well as national culture and
spiritual heritage. In particular, the research carried out and the articles published
by Z.Kholmanova, B.Abdushukurov, [1.O‘razova, V.Abdullayeva, and

COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO s3bIKa: yue0.U1st WH-0B M (hak.uHOCTp. 3. — JlyOHa: @enmkc, 2005; Apxanremsckuii B.JL
VYeroituusle (pasbl B COBPEMEHHOM PyccKoM si3bike. — Poctos-Ha-Jlony: 1964; Ilanckuit H.M. ®pazeororust CoBpeMEHHOTO
pycckoro sibika. — M.: Beiciiast mkona, 1985; Kombuierko M.M., Torosa 3.1, Ogepku 1o o61rieit ¢paseonoriu. — BopoHek:
Wan-Bo BI'Y, 1978; Tlonos P.H. CrnoBooOpazoBanume Ha mouBe (pazeornorndeckux eauam / PAHIIL 1973. — Ne5. — C.2-8;
Temus B.H. Pycckast ¢paseonorust: CeMaHTAUSCKHIA, MParMaTHYeCKUi 1 JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTMYECKHIA acrieKThl. — M.: SI3biku
pycckoit KynbTypsl, 1996.

2L KaspiMbex MLA. OO1mast rpaMMaTika TypelKo-TaTapckoro sbika. — Kasanb: Beimyck I1, 1846; TToymsanos E.JI,
Beenenvie B s3pIKO3HAaHUE JUIST BOCTOKOBEAHBIX By30B. — JI, 1928; Kenecbaes C.K. K Bompocy 00 skcmpeccHBHO-
CTWIMCTHYCCKAX (DYHKIMSAX (Ppa3eoorm3MOB (Ha MaTephaic Ka3aXCKOro si3bIKa) // Pa3BUTHE CTHIMCTUYECKHX CHCTEM
JIUTEpaTypHBIX s1361K0B HapooB CCCP. — Amxa6an, 1968. — C.205-211; Paxmarymnaes 111 V36ex dpaseonoruscuHusr Gan3u
Macananapy. — Tourkent: ®an, 1966; Hyrkivns kypku. — Tourkent: ®an, 1970; Paxmaryutaes 1. Xosupru ¥30eK amaduit
THIIH (JISKCHKOIIOrUsl, (hOHETHKA, MOP(HOIIOrHst), TYIWMPHIIraH UKKUHYM HAWPH. — TOLIKeHT: Viurysun, 1975; Paxmaryiiaes
111 V36ex THMMHUHT H30XMM (paseonoryk jyFati. — Tomkent: Ykurysum, 1978; Paxmarymaes I11 Paxmarysuiaes 111
Jlexcuxonorus Guan dpaseosorus / Xosupru y36ex anabuit Twm. — Tomkent, 1992, — B.49-186; Paxmaryiaes L1 V36ex
TIMa Geb GpaseManapHuHr cornanryBu. — Tomkent, 1992.

2 Yopamane b., Araes D. Typk rpamepu. — baker, 1929; Marnnaes H. ArbaHaBrii MyKaUIIMOT Xakuna // V36ex T Ba
amabuérn. — Towmkent, 1971. — Nel. — B.10-12; TypcyHoB Y., MyxropoB XK., A0mymiaeB A. dpa3eosori3MHUHT
SKCIPECCHBIIK XyCycHsTH // Y36ek Trmi Ba anabuéta, 1976. — Ne5. — 5.36-39; MamatoB A.D. X03Mpri 3aMoH y36ek aabuit
THITAIA JIEKCHK Ba (hpaseosornk HopMa Myammonapi. — Tormkent: 1991; Mamaros A.D. Y36ek T (paseoori3MIapHHAHT
IIaKUIaHUI Macananapy: @umon. ¢as. a-pu. ...mce. aproped. — Tomxkent, 2000; Xamikoa M.K. @paseonorus kak ¢opma
OTPKEHUS HALMOHATHLHOTO MEHTAJINTETA B SI3BIKOBOM KapTHHE (Ha Marephaie pycCKOro M y30EKCKOTO sI3bIKOB): ABTOpE(.
JmcC. ..KaHx. ¢uion. Hayk. —Tamkent, 1999; IllamcnmmmaoB X. V30ek Twimma CY3TapHHHT (YHKIIMOHAT-CEMAHTHK
cunonnmiapy: ®wion. ¢as. a-pu. gwce. ...asroped. — Tommkent, 1999; Bosopboes K.T. V3Gex cyamamys Hyrku
(pazeomnormmiapu: Ouon. dhaH. Hom3. mucc. ...aToped. — Camapkann, 2001; Admycannos A. @paseosorusmiap — MaToyoT
TImAa Tabcupdad Bocuta. — Camapkauam: Cam/[Y, 2001; bermaroB J., AGmycanmoB A. MatOyor Tiimaa (hpa3eoiorrk
Heonormmtap // Y36ek i Ba axa6uérn. 2002. — Nel. — B.23-27; K¥paesa b. Mako: Ba 160pa Opaciiari MabHOBHIA (apk //
[emarormk maxopar. — Byxopo, 2004. — Nel. — B.38-42; A0mymmaes III.JI. Tapxuma acaprmapma ¢paseonorusmiap
cemantukacy (Y.KalinmnOepreHoB acapiapuHUHT Y30ekua Tapskumack acocuna): @won. dad. HOMS. ..jucc. aBroped. —
Tommkent, 2006; Mymmome b. Y36ex ¢pasconormsicn Ba (paseorpaysCHHAHT IAKUIAHMINA XaMId TAPAKKUSTH. —
Camapkang: Cam/[V, 2007; Badoea M., V36ex THmina (paseonorik CHHOHIMIAP Ba YIAPHHHT CTPYKTYPAI-CeMAHTHK
taxym: Ounon. ¢an. Hom3. jwcc. ...aBroped. — Tomkent, 2009; Mcemaunos F. ®pazeonoruk OMpimkiapaa COHIapHIHT
ndonamannm (¥30eK, KO30K Ba KOPAKAIIOK THIUIAPA MHCOIHIA) // V36ex T Ba amabuérn, 2014. — Ne 4. — B.9-13;
Hcemansos F. dpaseonormmiapaa oK Ba Kopa KOHLUETIAPHHUHT HHOSTHUK Oenrmtapy // Y36ek T Ba amabuéra, 2015, —
Ne3. — B.78-85; Muprosxues M. Xosupru §36ex amaduit T, — Tomkent: Yauepcuter, 2004; Iannesa I1LA. V36ex
(pazeosorm3MIAPHHUHT CTPYKTYp TaaKuky. — Tomikent: Man, 2013; Ganiyeva Sh. Xalq iboralarining sintagmatik xususiyatlari.
—Farg‘ona: FarDU, 2022.
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Z.Teshaboyeva?® deeply analysed the origin, semantic development, degree of
imagery, and stylistic possibilities of phraseologisms.

Among the scientific works devoted to the study of Uzbek phraseology,
research on phraseological units found in literary works occupies a special place.
In particular, the studies of Y.Pinkhasov, I. Kuchkortoyev, Kh.Kahhorova?*, which
focus on the analysis of phraseological units used in artistic literature, are of great
importance in revealing the rich potential of the national literary language.

The fourth section of the chapter is entitled “The Linguostatistical Analysis of
Phraseological Units Used in the Work “Qisasi Rabghuzi” and Their Relation to
the Later Period Language”. In this section, the linguostatistical analysis of
phraseological units and their relation to the language of later periods are
examined. They can be classified in different ways; however, it seems appropriate
to group them according to their usage as follows: 1. Phraseological units that
are no longer in use. This group includes historical phraseological units that are
no longer used in the living language or whose use has gradually decreased. Out of
the 881 phraseological units collected from the text for research purposes, 166
belong to this category, which constitutes 18,8% of the total: ¢ili agir — “to be slow
of speech”; tilga yiiniil — “to be quick of tongue”; til alguci — “an informer, spy’;
tili’ tebrdniir — “to be unable to speak™; erndkldirin tisla- — “to become incapable of
doing anything”. 2.Phraseological units used without any change. These
phraseological units have resisted linguistic changes and have survived up to the
present day as unique elements of the literary language. In the work, there are 359
such phraseological units, which account for 40,7% of the total: koz tik- - “to fix
the gaze”; jan al- - “to take life”; ahdni buz- - “to break a promise”; jan ber- - “to
die, to give up the soul”; kowligd kel- - “to come to mind”; konli bol- - “to be
content”; kowiil bagla- - “to set one’s heart on”; koz toy- - “to be satisfied by
sight”; kozi kor- “to be blind”; kozi teg- - “to cast the evil eye”; kézgd il- -“to catch
sight of”; tilga kel- - “to start speaking”; agizga tiis- - “to become common in
speech™; agzin yiim- - “to keep silent”; agzinga al- - “to mention”; agiz ac- - “to
open one’s mouth”; yiiz dgir- - “to turn away”’; yiizigd bag- - “to look in the face”;
golga kir- - “to fall into the hands.” 3.Phraseological units with phonetic
changes. Phraseological units of this type have taken shape either over a certain
period of time or as a result of phonetic changes within the language. In the work,
there are 60 such phraseological units, which make up 6,8% of the total: kozi yaru-
— “ko‘z(1) yorimoq” (“to give birth™); koz allinda — “ko‘z oldida” (“before one’s
eyes”); basdin azag — “boshdan oyoq” (“from head to toe”); bagri kéy- — “bag‘ri
kuymoq” (“to burn with grief”); azagqi tartmadi — “oyog*(i) tortmadi” (“not to want

23 Xommanosa 3. “Bo6yproma” nekcukacu. — Tommkent: ®an. 2007; Abdushukurov B. “Bosh urar ming oh ila yuz ming
darig’...” // O‘zbekiston Milliy axborot agentligi. Murojaat vaqti: 14:35 / 09.02.2024; O‘razova 1. XIV asrning II yarmiga oid
turkiy yozma manbalardagi frazemalar tadqigi: Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. — Toshkent, 2022; Abdullayeva V. Yusuf xos
Hojibning “Qutadg‘u bilig” asar matnida frazelogiyalarning qo‘llanilishi / International journal of scientific researchers. VVolume:
2, Issue:l, 2023. — B.311-318; Abdullayeva V. Yusuf xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarining til xususiyatlari, unda
frazeologik iboralarning qo‘llanilish tadqiqi // International journal of scientific researchers. Volume: 3, Issue: 1, 2023. — B.49-53;
Teshaboyeva Z. “Boburnoma”dagi frazeologik birliklarning o‘zbekcha-ruscha-inglizcha lugati. — Toshkent, 2023.

24 TMunxacos 51.J1. dpaseosorudeckue BHIPaKEHUs B TIPOM3BeIeHmi Xamuma Amiuvskana: ABToped. uce. . . .KaHjl. (HIIoN.
Hayk. — Tomkenr, 1963; Kyukoproes U. bagumii cy3 ycracu [monorpadwms]: Tomkent, 1967; Kaxxaposa X. ®dpazeonorns
A6mynna Kageipu: Jlucc. ...kaHz, ¢umnon. Hayk. — TorkeHt, 1985.

38



to go somewhere 7); iiminc ber- — “umid bog‘lamoq” (“to give hope”); yiiz eviir- —
“yuz o‘girmoq” (“to turn one’s face away”). 4.Lexically restructured
phraseological units. Out of the total 881 phraseological units, 296 are lexically
restructured phraseological units, which account for 33,7% of the total. For
example, qulag goy- (“to listen carefully”) has developed into quloq sol-; soziinga
yet- (“to keep one’s word”) has developed into gapida tur-; koyli tin- (“to be at
peace in heart”) has developed into ko ‘ngli joyiga tush-; konliin qopar- (“to raise
one’s spirit”) has developed into Ko ‘nglun ko ‘tar-. These variants have emerged, as
mentioned above, due to practical linguistic needs.

The second chapter of the dissertation is entitled “The classification of
phraseological units in “Qisasi Rabghuzi” according to their core
components,” and its first section is named “Somatic Phraseological Units.”

In the monument under study, there are 444 phraseological units formed on
the basis of the names of human body parts, i.e. somatisms, which account for
50,3% of the total. These can be studied in the following groups: phraseological
units formed on the basis of the lexeme kéz (“eye”). If we take into
consideration all the variants of expressions involving the word 46z in the work
“Qisasi Rabghuzi”, their total number reaches 79, constituting 17,7% of all
somatic phraseological units used in the text: 1) from the perspective of
connection with human activity: the phraseological unit ko ‘z(i) tushmoq is
explained with the meaning “to see unexpectedly, suddenly.” Its variant nazar(i)
tushdi carries exactly the same meaning®. The phrase kézi tis- also conveys the
meaning “to look at.” The occurrence of this expression in “Qisasi Rabghuzi” in
precisely this form demonstrates its long historical background: Kimniy kozi
Musaga tissd... (124r287)?°. One can also observe that the phraseological units
used in “Qisasi Rabghuzi” and the words within them underwent changes over
time as a result of linguistic development. By studying how the expressions used
by Rabghuzi were rendered in the works of Alisher Navoi, we can witness the
processes of development and change in the language. For example, the phrase
kozi tis- was still employed in the same meaning in the fifteenth century in
Navoi’s works: Fir’'avanin kozi aniy yiizigd tiiskdac... (AHATWII, 147). 2) from
the perspective of the psychological state of someone waiting eagerly for
another person: In “Qisasi Rabghuzi”, besides the phraseological unit kdz tik-, the
variant koz yolga tikib is also used. This unit means “to look attentively” or “to
observe carefully” and is often employed to express giving close attention to
something or some event: Koz yolga tikib olturdi (187v335).

Phraseological units formed on the basis of the lexeme bas (“head”).
In the monument under study, taking into account the variants and synonyms of
bas-component phraseological units, they occur 33 times, which constitutes 7,4%
of all somatic phraseological units employed in the work: 1) phraseological units

%5 Rahmatullayev Sh., Mahmudov N., Xolmanova Z., O‘razova |., Rixsiyeva K. O‘zbek tili frazeologik lug‘ati
[Matn] : lug‘at / — Tomkent: G‘afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi, 2022. — B.636. (Bundan keyin
ushbu adabiyotdan olingan iboralarning beti o‘sha joyda katta gavs ostida ko‘rsatiladi).

26 Turkiy adabiyot durdonalari. 100 jildli. 5-jild. — Toshkent: O‘zbekiston, 2022. — B. 218. (Bundan keyin ushbu
adabiyotdan olingan iboralarning beti o‘sha joyda qavs ostida ko‘rsatiladi).
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denoting the concept of illness. In “Qisasi Rabghuzi” we also encounter sentences
with the phraseological unit basi yastugga teg-. In OTFL this unit is rendered in
the form bosh(i) yostigga yetganda and carries the meaning “to fall ill and lie in
bed.” Variant: bosh(i) yostiqga tekkanda (OTFL, 101): Mu aviyaniy baslari
yastuqga tegdi ersd ... (244v447); 2) phraseological units denoting physical
condition and movement. In the work, the phraseological unit bas kotar- is used,
which is one of the examples of phraseological units expressing physical condition
and movement. This unit means “to raise the head” and is often employed to
describe a particular physical or emotional state: ... barca ndrsdldr bas kétiiriip
Adamni bizdin yaratgil, tep tama’ gildilar (6v15). The phrase bas kotar-
encountered in “Qisasi Rabghuzi” can also be found in Alisher Navoi’s G ‘aroyib
us-sig ‘ar: ...icmis bas kotiirmds badadin (AHATWUIJI, 322).

Phraseological units formed on the basis of the lexeme il (“tongue,
language™). In the monument chosen as the object of research, phraseological
units containing the component i/, together with their variants and synonyms, are
attested 36 times in total, which accounts for 8,1% of all somatic phraseological
units in the work. Based on the above-mentioned features of the lexeme i,
expressions connected with the tongue can be classified as follows: phraseological
units with the seme of attribute/quality: the expression bu qullarniy tillari
koniilldri birld tiiz ermds (154r275) belongs to the lexically restructured units and
in present-day Uzbek it corresponds to tili bilan ko ‘ngli bir emas [his words do not
match his deeds or intentions, the opposite], showing a semantic shift;
phraseological units with the seme of state: the expression ¢ili tebrdn- attested in
“Qisasi Rabghuzi” belongs to the group of archaic phraseological units and
conveys the meaning “to stammer, to mutter”. This unit was widely used in the
language of that period, whereas in modern Uzbek it has been replaced by tildan
golmoq - “to lose the ability of speech.” Its peculiarity lies in the fact that it was
employed to depict a gradual loss of one’s speaking ability: ...agzinda tili tebrdiniir
(238r435).

Phraseological units formed on the basis of the lexeme yiiz (“face”).
In the monument under study, 39 phraseological units with the lexeme yiiz were
identified, which constitutes 8,7% of the total number of somatic phraseological
units in the work. Expressions related to yiiz that describe a person’s psychological
state can be divided into the following groups: 1) phraseological units that express
shame, embarrassment, modesty: in modern Uzbek colloquial style, the unit yuzi
gizarmoq is actively used, denoting “to feel ashamed, embarrassed due to improper
behavior or an awkward situation”. In the work, the phraseological units menizi
qizar-, menizi sargar- occur with similar semantic shades: ... sevinmisdin menizi
Qizardi, aydi: ... (187v335); Qacan Ya 'qub yalawac oglanlari ogri atin esittildr
ersd kiicldari, quvvatlari qalmadi, menizldri sargardi, qorgtilar (97r170);
2) phraseological units that express displeasure, rejection. The unit yiiz eviir- is
also recorded in the text and is considered a variant of yiiz 6gir-: Kim bizdin yiiz
eviiriib ketti ersd, ul bizgd kelmdsd yaxsiraq (226v411). In Rabghuzi’s work, the
unit appears in two forms: yiiz ogir- and yiiz eviir-. Alisher Navoi likewise used
this expression in the forms yiiz diyiir-, yiiz eviir-:
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Sendin yiiz iiytirmdk mdnyd mumkin yoq,

Agarci har saridin allingakim keldim yiiz eviirdin (AHATWJI, 579).

Phraseological units formed on the basis of the lexemes go‘l and barmoqg
(“hand” and “finger”). In “Qisasi Rabghuzi”, 35 phraseological units with the
lexeme gol and its historical variant ilik were identified, accounting for 7,8% of all
somatic phraseological units in the work. These include expressions such as ilkingd
tistir-, 1lik barmas, ilki ustun, ilik tart-, ilik siin-, and ilikkd kir-. Depending on
their expressive purpose, the phraseological units recorded in the text can be
classified as follows: 1) action/behavior: ..ilik siinsdm Arsga yetgdaymen
(198r355). The historical unit ilik siin- has been replaced in modern Uzbek by qo ‘Il
uzatmoq (“to reach out one’s hand”). The lexeme siin is explained in Explanatory
Dictionary of the Language of Alisher Navoi’s Works as: sun — “to extend, to
stretch out; [ilik, qo‘l] sun — to engage in work, to begin an activity”?’. 2)
generosity: the unit ilik acig tut- belongs to the group of historical phraseological
units denoting “generosity, openhandedness.” In the work, it was used with a
specific nuance, characterising a person’s kindness and liberality: Mavia ta’atinda,
xalayiglar arasinta ezgii muamalat qilmaq, keylikdd, tarligda ilik acug tutmaq
(66r115).

Phraseological units based on the lexeme yirdk (heart). In “Qisasi
Rabghuzi”, phraseological units containing the word yiirdk occur 12 times, making
up 2,7% of the total somatic phraseological units in the text. These units are
semantically diverse and express a variety of meanings, most notably strong
emotional states such as excitement or fear: the unit yirdikliri yaril- conveys
the meaning “to be greatly frightened.” This unit typically describes situations in
which a person is thrown into deep anxiety or panic, with their psychological
balance disrupted by extreme fear. In “Qisasi Rabghuzi”, it is used to represent
intense emotional experiences: ... on iki miy erniy yiirdkliri yarilib oldilir
(64v112).

Phraseological units based on the lexeme kéniil (soul).
Among the most frequently used phraseological units in the text are those
containing the lexeme kéwiil. They occur 123 times, accounting for 27,7% of all
somatic phraseological units. As an active component of phraseological units,
koniil typically appears in expressions of both positive states: the unit kéwiil ber-
expresses the meaning “to love” or “to develop affection for.” This phraseological
unit conveys emotional attachment, sympathy, or attention directed toward
someone or something: Ul kiin izzat kordiim, kéyiil berdim ... (109v191). The
negative variant kéwiil bermdslik (“to show no affection, to be indifferent”) is also
found in the text. The unit kéniil ber- is attested in Alisher Navoi’s works as well:
Sa’d bedilga kop kowiil berdi... (AHATUJL151); in negative contexts: the unit
ko ‘ngli gattiq means “merciless, hard-hearted,” with variants such as tosh ke ‘ngil;
tosh ko‘ngilli; tosh ke‘ngil [ekan]. Synonyms include tosh yurak (“stone-
hearted”), while antonyms are expressed by forms like ko‘ngli be‘sh; ko‘ngli
yumshoq; yumshoq ke‘ngil (O°‘TFL,299). In the text, this semantic field is

27 Annmep HaBowii acapnapu THJIMHUHT H30X7M JIyFaTH. TYpT ToMuk. Yunnun ToM. — Tomrent: ®an, 1983. —
b.124.
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represented by the archaic unit gqattiq kowiilliik, formed by lexical substitution
within the phrase: Ey Azrdail, gayat qatig koyiilliik ermissen (6r15).

Phraseological units based on the lexeme dpkd (lungs). The lexeme dpki
appears in several historical variants (dpkd > ofki > évki)?®. In the glossary
section of “Qisasi Rabghuzi”, dpkd is glossed as “anger, hatred, wrath.” In the text,
it forms the basis of units such as dpkdsi 6¢-, opkiisi kel-, opkidsi uc-, and opkdsi
basil-. In total, 25 such instances are attested, comprising 5,6% of the somatic
phraseological units. In modern Uzbek, the expression o‘pkasini bosib olmoq
means “to control one’s emotions, to calm down and not act rashly.” A parallel
form occurs in the text as dpkdisi basil-. ...Yahudaniy opkisi basildi... (98v172).
This unit conveys the meaning “to subdue one’s anger, to bring emotions under
control.”

The second section of the chapter is entitled “Analysis of phraseological units
containing “so‘z” — “word”, “jon” — “soul”, and “yo‘l” — “path”.

Phraseological units with the lexeme “so‘z” - “word.” In “Qisasi
Rabghuzi”, phraseological units containing the lexeme séz occur 48 times, making
up 5,4 percent of the total phraseological units. The division of sdz into
phraseological groups in the text demonstrates various aspects such as speech
activity, expression of quantity, description of actions or states: 1) expressions
related to indicating quantity: another group of phraseological units connected
with the lexeme so‘z (word) consists of expressions that denote quantity, often
used to indicate a certain amount or limit. In “Qisasi Rabghuzi”, expressions
conveying quantity or volume are employed to describe the extent of an event or
object. In everyday speech, the phrase ikki og‘iz [a few words, a little (“word” or
“to speak™)] is actively used, and in the text it serves as a synonym for the phrase
ikki so‘z so‘zlamog. Variants include: bir-ikki og‘iz, ikki-uch og‘iz. Synonym: ikKi
shingil (O°‘TFL, 194): ... Bilqis haqida iki s6z s6zladildr (150r268).

In the given sentence, the phrase iki soz sozla- is used to express quantity
and complements the verb so‘zlamog. This unit serves to indicate a small or
limited amount of speech; 2) units related to describing action or state: the
phraseological meaning of soz is sometimes linked with human actions, conditions,
or behaviour. In the monument under study, such units are used to express the
inner world, psychological state, or external relations of the characters. For
Instance, the unit gap talas- (“to argue, to defend self-opinion”) is expressed as soz
talas- in the text: ... Azrail birld soz talasdi (20v39).

Phraseological units with the lexeme “jon” - “soul.” In “Qisasi Rabghuzi”,
phraseological units containing the lexeme jan occur 47 times, accounting for 5,3
percent of the total. These units reflect philosophical and religious concepts
regarding human life, spiritual state, and death.
Units denoting life and death: the unit jan ber- is widely used in colloquial
speech with the meaning “to breathe one’s last,” i.e., “to die.” Variants such as jani
cig-, jani iizil- are also attested, used in contexts describing the end of human life.
In the text, this phraseological unit is recorded as jan ber-: Jan bermdk qatigliqi
netak turur? (56v98). The unit also appears in Alisher Navoi’s works with
profound, emotional meaning. In the following line, the poet expresses, through
this unit, that he “gave his life” in separation from his beloved, thereby depicting

28 JlpeBHeTrOpKCKHiT coBaph. — JI.: Hayka, 1969. — C.388.
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human love, devotion, and readiness for self-sacrifice: Firaginda jan berdim...
(AHATHJI,589).

Phraseological units with the lexeme “yo‘l” - “path.” In the monument,
phraseological units belonging to this group occur 17 times, forming 1,9 percent of
the total. The application of units formed on the basis of the lexeme yol in both
religious and worldly contexts can be seen through the following example: the unit
koni yol is a historical phraseological unit meaning “the right path,” signifying that
one must walk the straight path in order to achieve life’s goals. It emphasises the
importance of choosing and following the correct path: ...agar tinyrim mdni koni
yolga kondiirmdsd yolsuzlardin bolgay erdim, tedi (38v68). In this passage, the
unit also implies that a person may lose the right path in life or face difficulties in
choosing it. Thus, while koni yol is used in an old and historical form in the text,
the modern equivalent to‘gri yol is now widespread and active as a
phraseological unit.

The third section of the chapter is entitled “Phraseological units formed
within the framework of a person’s spiritual state and religious concepts”.

Phraseological units formed on the basis of a person’s spiritual state.
According to their formation on the basis of a person’s spiritual state, the
phraseological units in the work can be divided into the following categories:
phraseological units with a positive connotation used in the work: mehri tiis-
phraseological unit means “to like” and expresses that a person or a thing becomes
deeply attached to another person, place, or thing with affection, that is, to have
love or sincere feelings. This unit is widely used in literary works and helps to
express the emotions of characters more deeply: Mahir erdin mehri tisti...
(249v459); phraseological units with a negative connotation used in the work:
i¢i yan- phraseological unit means “to become angry” or “to feel hurt.” This unit is
usually used to describe a person’s inner anger, resentment, or deep emotional
pain. The unit in the form icimni yandurmagil in the work is a vivid example of
figurative expression, strongly and clearly expressing a person’s inner pain or
anger: Men onyundd oldyin sen icimni yandurmagil (50v88).

Phraseological units formed on the basis of religious concepts.
The stories narrated in “Qisasi Rabghuzi” are created on the basis of the plots from
the Qur’an and other religious books. Accordingly, the religious phraseological
units in the work that contain religious vocabulary can be classified as follows: 1)
phraseological units referring to events and place names connected with the
other world: the phraseological unit dunyodan ketmoq means “to pass away, to
die.” As its variants, olamdan ketmoq, dunyodan o ‘tmoq — ko ‘z(i)ni yummoqg —
nafas(i) tindi — oyog ‘(i)ni uzatmoq — engak tashlamoqg (O‘TFL, 43) can also be
found. In the story, the phraseological unit dunyadan bar- is used: ..Ey
farzandlarim, mdni dunyadin bargu vaqtim boldi (186r332); 2) phraseological
units connected with worship, religious rituals, religious holidays, and others:
In “Qisasi Rabghuzi”, phraseological units roza tut-, roza ac-, agiz ac-, rozasini
buz- are used: Tur taginda otuz kiin ulasu roza tutdi (120v211); Abu Bakr birld
Umar birlé mend aydilar, bu kecd roza bizdd acgil tep (241r441). The
phraseological unit roza ac- is another bright example of religious phraseological
units, meaning “to break the fast after keeping it in the month of Ramadan or at
other times.”
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The third chapter of the work is entitled “Structural-Semantic Features of
Phraseological Units Used in “Qisasi Rabghuzi”, and its first section is called “The
Expression of Phraseological Units through Transference”. In this section,
phraseological units formed on the basis of metaphor, metonymy, synecdoche, as
well as paraphrase and words, are analysed.

Transference through metaphor. The idioms nadamat ye- and mal ye- are
phraseological units formed by the figurative use of the verb “to eat”. The idiom
nadamat ye- literally means “to eat regret” but in fact conveys the meaning “to
repent” or “to feel remorse.” Nadamat describes the state of acknowledging one’s
own mistakes and feeling sorry for them, or regretting sins committed: Amma bu
kitn Muhammad rasulullah sallalahu alayhi vasallam barakatidin ummatlari
necdikim yazuq qilsalar, bir yoli nadamat yeb, puSayman bolsalar... (127v224).

The phraseological unit mal ye- carries the meaning “to seize or plunder
property unlawfully.” To take others’ property illegally, to embezzle or loot, often
implies evil or injustice: Yawlaq adl turur, ancasi bar kiSilir malin yeyiir
(134v238).

Transference through metonymy. The idiom islamga kir- is one of the
metonymy-based phraseological units found in the work. Metonymy is a method of
extending meaning, where one term or phrase is used to denote another related
concept. In the idiom islamga kir-, the word “Islam” literally denotes the name of
the religion, but in this context “to enter Islam” means “to embrace the Islamic
faith.” Thus, the word Islam is used as the name of the religion, while the action of
entering it is understood as accepting the faith: Umar islamga kirmdk birli
musulmanliq kii¢lindi (203r366).

Transference through synecdoche. The idiom ilkindi qal- is a
phraseological unit formed on the basis of synecdoche. This idiom means ‘“to
become captive to someone.” The word ilki means “hand,” but in this context the
essential meaning is “captivity”: ...siziy Cerik singay, bularniy ilkinddi qalgaymiz
(229v418). The idiom ilkinddi gal- conveys the situation of characters falling into a
difficult condition, that is, being captured by the enemy.

Formation of phraseological units on the basis of words. In the lexicon
section of the studied monument, the lexeme ozmogq is defined as “to err, to make a
mistake, to go astray”?®. This word became the basis for the formation of the idiom
yoldan az-, which means “to stray or take the wrong path, to go astray in an affair
or on the road”: ...Ilyas sahralarda yoldin azganlarga yol korgiiziirlir (160v286).
In “The Phraseological Dictionary of the Uzbek Language” the idioms yo‘ldan
ozmog and yeo‘ldan ozdirmoqg are given, with the meanings “to go astray, to
deviate” and “to lead astray.” Synonyms: yo‘ldan toymoq — ye‘ldan urmoq —
yo‘ldan chigarmoq (O‘TFL,586).

Formation through paraphrase. The idiom ke ‘zi yorimog in Uzbek means
“to give birth” and mainly refers to the process of a woman bringing a child into
the world. Historically, this idiom also existed in ancient Turkic languages and was
used to express positive emotions related to childbirth. In literary works, ko‘zi
yorimoq is widely used to describe important events in the lives of characters.

29Pabrysuii Hocupyus Bypxonynnun. “Kucacu Pabrysuil” ukkuaun kuto6 (Machyn myxappup H.A.Acunosa;
Hampra Taiiépnosunnap 3.MPo3unos, A.JOnycos, X./lana6oes). — Tomkent: Esysun, 1991. — 5.227.
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Authors employ this idiom to convey moments of joy and happiness to readers, as
well as to depict new stages in human life. It can also be seen in the language of
the studied monument: ... Isatek ogul birli koziiy yarutgil (169v303); Aniy birli
koziiy yarursun. Baqdim ersd, oglan tugmis (183v328).

The second section of the chapter is entitled “The types of phraseological
units according to their form and semantic relations.” In this part, the types of
phraseological units based on their formal and semantic relations are analysed.
These types include phraseological synonymy, antonymy, polysemy, homonymy,
as well as phraseological variants.

Phraseological synonymy. Phraseological units expressing the meanings of
“thinking,” “remembering,” or “reflecting” are widely used in the work, urging one
to deep contemplation and reasoning: konlidd kec- ... kim ersanin koglinda ke¢mis
joq” (233r425); konligd tis- “Rasul alayhissalam vasiyyati koplimgéd tiisti”
(229r417); aqliga kel- “Tekmid bir aqlinga kelmistd: ‘Atam tirik barmu?’”
(224v407).

Phraseological polysemy. The phraseological unit bas kétdr- is a vivid and
rich example of phraseological polysemy (i.e., multiple meanings). In the text, this
unit is employed in four different basic meanings depending on the context,
thereby demonstrating phraseological polysemy: 1) “to rise, to move”: Ey Musa,
basiy kotiirgil (127v225); 2) “to appear, to show up”: Tenizdin bir baliq bas
kotardi (138v246); 3) “to get ready for struggle, to resist™: ... barca ndrsdldr bas
kétiiriip Adamni’ bizdin yaratgil tep tama’ gildilar (6v15); 4) “to straighten up, to
stand tall”: Qamug taglar bas kotdrdilir, kemi bizgd tolangay, tep. (27r49).
In this last context, the meaning conveyed is the grandeur or loftiness of
mountains.

Phraseological homonymy. The phraseological unit azaginga tiis- is a clear
example of phraseological homonymy. Though identical in form, it conveys
different meanings depending on the context: Gara bolmadilar, qalib Sa’dniy
azaginga tistildr (230r419). Here, the unit is used metaphorically in the sense of
“to plead, to beg for help.” In another example: Aydilar: Ey yigit, sen kimsen?
Aydi: Men Yunus yalavacman. Kemi xalgi qamugi Yunus azaqiga tistildr
(1561279), the unit is used in its direct meaning, i.e., “to approach someone,” “to
come near,” “to physically draw close.” In both cases, the form of the unit remains
the same, but its semantic content differs entirely.

Phraseological variants. In “Qisasi Rabghuzi”, the phraseological units
yumsaq koniil and rahm kowiil function as variants of one another, denoting a
person’s compassion and kindness: Juvanmard, dinlig, yumsaq koniilliik
(198v357); Yana faristalardan Mikailga oxsayursan, rahm kowiilliik (222v402). As
these examples show, phraseological variants based on the same image emerge in
the text.

Phraseological antonyms. The phraseological unit gatig koniil (hard-hearted)
functions in contrast with yumsaq kowiil and rahm kowiil in “Qisasi Rabghuzi”,
clearly demonstrating how antonymous phraseological units are employed, thus
reflecting the richness of the language and its artistic means of expression: Valekin
qatig kowiilliiksen (186r332); Aniy iictinkim, yumsaq koniilliiksen (186r332);
...Usman yawlaq rahm koniilliik erdi (201v363).
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The third section of the chapter is entitled “The structural-grammatical
analysis of phraseological wunits”. In this section, the manifestation of
phraseological units in the form of word groups and sentences according to their
syntactic structure is analysed.

Phraseological units in the form of word groups. The phraseological units
used in the work can be grouped according to their structural features as follows:
two-component phraseological units. Such units are actively employed in the
studied monument: noun + verb: jan al-, ahdni buz-, jan ber-, konligd kel-, koniil
bagla-, kozgd il-, tilga kel-, til ac-; noun + noun: kozimniy qaracigi, koziim
yvarugqi, koz allinda, basdin azaq, ilik astida, sajda ic¢inda;, adjective + noun:
yaman koz, alp yiirdK, koni séz, qatig koniil, koni yol;, numeral + noun: iki soz.

Three-component phraseological units: noun + verb + noun: agiz acgu
vaqt, kozgd bolub totiya; noun + postposition + verb: jan birld gabul gil-; noun +
noun + verb: koz yolga tikib, baslari yastugga teg-; noun + verb + verb: koz
yumup acqinca; noun + postposition + adjective: ¢l iizd yiinil; noun + adjective
+ verb: tiliy agir bilmdgadysen.

Four-component phraseological units: noun + noun + postposition +
verb: sozni sir icindd tutgil; tillari kényiilldari birld tiz ermds.

Five-component phraseological units: pronoun + noun + postposition +
noun + verb: oz azaqin birld oliimgd keldiy.

Phraseological units in the form of sentences. 1. Nominal predicate
sentence-type phraseological units: konli umsagq, tili bir. 2. Verbal predicate
sentence-type phraseological units: kowiilldri dunyani tild-, muradlar hasil bol-,
baslari yastugga teg-, tiliniz bir ermis, tilin agir bilmdgdysen, azaqglari asaq bol-,
koz toy-, kozi yaru-, kozi teg-, and so forth.

CONCLUSION

1. Nasiruddin Burhonuddin Rabghuzi’s work “Qisasi Rabghuzi” is considered
a high example of classical Uzbek literature, having immense significance not only
as a literary text but also as a social, religious, and cultural source. This rare
monument, embodying the phonetic, lexical, and morphological features of Turkic
languages of the 13th—14th centuries, is one of the foundational works in the
formation of the old Uzbek literary language. The work was the first to present the
stories of the prophets in written Turkic, distinguished by its religious-educational
content, linguistic richness, and artistic style. Turkologists and literary scholars
have conducted in-depth analyses of this work from lexical, morphological,
syntactic, semantic, and stylistic perspectives. Research shows that the
phraseological units, Arabic borrowings, saj’ art, and mythological and educational
elements of the text serve as a vital means of illuminating the rich layers of folk
thinking and culture. Furthermore, this monument, overlooked during the Soviet
period, was revived in the years of independence through scholarly works,
translations, and monographs and has since been studied extensively. Today, the
language, lexicon, and artistry of “Qisasi Rabghuzi” are recognised as important
subjects in Uzbek linguistics and literary studies.

2. Phraseology initially developed within literary studies and gained attention
due to the importance of stable expressions in translating literary texts. Over time,
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it evolved into an independent field of linguistics with its own research objects,
methodology, and scientific directions. From the second half of the 20th century,
extensive research has been conducted on the semantic, etymological, structural-
syntactic, psycholinguistic, and cultural aspects of phraseology. Phraseological
units began to be studied as means of emotional expression, evaluative tools,
manifestations of folk wisdom, and representations of cultural experience. Today,
phraseology has become a multifaceted scientific field that not only studies stable
linguistic units but also reveals the thinking, culture, and emotions of the people.

3. The formation and development of phraseology as a branch of Uzbek
linguistics occurred gradually, with its foundations established in the 1940s—-1950s.
Analysis of the semantic, grammatical, stylistic, and functional features of
phraseological units and their modeling according to linguistic models shaped the
scientific methodology of Uzbek phraseology. The use of phraseological units in
literary texts also became a separate object of study, exploring authors’ individual
styles and their skillful use of phraseological tools. Furthermore, issues of semantic
correspondence and equivalence in translation were given special attention. Today,
phraseology has emerged as an independent scientific field, integrally connected
with the lexical-semantic and syntactic layers of the language, while possessing its
own expressive means. It serves as a repository of national values reflecting the
people’s worldview, thinking, and culture.

4. A total of 881 phraseological units are used in the text, and these units
continue to be actively used in later written sources and in modern Uzbek literary
language. According to linguistic-statistical analysis, 18,8 % of these
phraseological units have become archaic, 6,8% have undergone phonetic changes,
33,7% have retained their original form, and 40,7% are used in modern Uzbek with
lexical modifications. This indicates the long historical development of these units
and their semantic stability. In particular, phraseological units expressing human
activity, actions, states, characteristics, and traits are used in the same form and
meaning in modern Uzbek. At the same time, some units show component-level
changes, such as the omission of a component, addition of a new component, or
synonymous substitution.

5. Comparing the phraseological units in “Qisasi Rabghuzi” with their
equivalents in modern Uzbek literary language shows that somatic-component
units were widely used even in old Turkic. This highlights the importance of
figurative expressions based on body parts in the historical development of the
language. Analysis shows that somatic phraseological units appear 444 times in the
text, accounting for 50,3% of all phraseological units used in the work. They are
expressed with the following body-part terms: eye (koz) — 79, head (bas) — 33,
mouth (agiz) — 17, hand (qol) — 35, heart (yiirdk) — 12, soul (koniil) — 123, tongue/
language (i) — 36, neck (boyin) — 13, lungs (6pkd) — 25, face (yiiz) — 39, hug (bagir)
— 4, leg/foot (ayaq) — 19, eyebrow (gas) — 5, ear (qulag) — 4. These statistical data
indicate that somatic phraseological units were widely used as a primary means of
expressing emotional, psychological, and social states in the text.

6. Analysis of frequently repeated phraseological units shows the stability and
semantic load of units based on certain lexical cores. In particular, the words so z
appeared 48 times, jon 47 times, and yo ‘l 17 times in the text. Phraseological units
based on these lexemes are semantically and stylistically rich, showing continuity
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in lexical-semantic features between Old Turkic and modern Uzbek. Analysis also
indicates that some units retain their original meaning, while others are used in a
lexically reshaped form.

7. Analysis of phraseological units related to a person’s psychological state
and religious concepts shows that the Uzbek language contains numerous
phraseological units reflecting human inner experiences and religious beliefs.
These phraseological units are used to describe a person’s psyche, express
emotions, and convey concepts associated with religious faith. While
phraseological units related to psychological states reflect internal experiences,
religious phraseological units serve to express beliefs and moral values.

8. Transfers (figurative transpositions) are widely used in language as an
effective means of enriching and intensifying meaning. When employed within
phraseological units, they allow a particular concept or image to be expressed in a
new, often emotional, profound, and impactful manner. Through the semantic
change process of phraseological units, the characteristics of one object or
phenomenon are transferred figuratively to another, creating multifaceted
meanings. In “Qisasi Rabghuzi”, transfers used in phraseological units—
particularly metaphors, metonymies, synecdoches, and paraphrases—enhance the
artistic and aesthetic content of the text. Analysis of these types of transfers reveals
the semantic nature of phraseological units and their degree of imagery,
demonstrating that the work requires in-depth study not only from a literary
perspective but also from a linguistic standpoint.

9. Analysing the phraseological units in “Qisasi Rabghuzi” in terms of form
and meaning helps identify their linguistic, stylistic, and semantic system.
Relationships such as synonymy, variant forms, homonymy, antonymy, and
polysemy clearly demonstrate the complex role of phraseological units within the
language system, the wvariability of meaning forms, and their functional
possibilities in speech,

10. Structurally and grammatically, the phraseological units in the text
primarily appear as word combinations or sentences. Although composed of
different components, they are semantically integral, stable, and figurative units.
Analysis shows that most phraseological units in the text are word-combination
type units. Based on their structural characteristics, these units can be divided into
two-, three-, four-, and five-component phraseological units, reflecting the
complexity of expressive forms in the language.

11. Among the analysed phraseological units, sentence-type phraseological
units deserve special attention, as they manifest structurally as either noun-based or
verb-based sentences. These units stand out due to their stable syntactic structure,
integrated semantic content, and emotional imagery. Research results indicate that
verb-based sentence phraseological units surpass noun-based sentence units in both
number and frequency of use. This is primarily explained by the tendency of verb-
based units to directly express actions, states, attitudes, or experiences.
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BBEJEHMUE (annoTamus juccepranun aokropa ¢puiaocoduu (PhD)

Heabio uccienoBanus sBISCTCS (PYHKIIMOHATLHO-CEMAHTUIECKOE W3YYCHHUE
bpazeMm, HCHONB30BaHHBIX B Tpoms3BeneHud Hacupymauna Pabrysu “Kucacu
PaOry3u”, omnpeneneHre WX OTHOUIEHMS K S3bIKY MOCJIEAYIOLIEro Iepuoja Hu
COBPEMEHHOMY  Y30€KCKOMY  SI3bIKY, BBISIBICHHE CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHUECKUX
M3MEHEHUI B pa3BUTHU (pa3eM, BBISIBICHUE KOTHUTUBHO-CEMAHTHUECKUX MPU3HAKOB,
XapaKTEPHBIX JUISl Pa3BUTHUS (ppazem.

Oo0bexkTOM mccaenoBanms sipisierca S-i ToM  100-TOMHOM cepuM  KHHT
“YKeMuyKMHBI TIOPKCKOW JIMTEPATYpbl, W3AAHHOW Ha JATHHULE W31aTEIbCTBOM
“V30ekucran” B 2022 romy. DTOT TOM TOCBsIIEH Mpou3BeaeHuto Hacupyminna
Bypxonynnuna Pabrysu “Kuccacu PaOry3u”, mnpencTaBlieHHOMY B TMPO3aHuECKOM
dhopme. TekcT nmponsBeeHUs coOpall ¥ IOArOTOBHII K Imyoaukarmu X.J[anadboes.

IIpeamerom wcc/ie0oBaHUsT SBISIOTCS CEMAHTUUECKUE W KOHHOTATHBHBIC
0COOEHHOCTH  (Ppa3eoJOrMYeCKUX €OUHHUL B mpou3BeacHun Paorysu “Kucacu
Pabry3u”, cTpyKTypHO-TpaMMaTH4YeCKasi CTPYKTypa, cucTemMa (hpa3eosornyeckux
MOJICTIEH, a TaKXe CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOE SIPO M KOTHUTHBHO-CEMAHTHUECKHUC
(baxTopbl, y4acTBYOMKUE B ((OPMUPOBAHUM (DPA3EOTIOTUICCKOTO 3HAUCHHISI.

HayuHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCA B CIeAYIOIIeM:

NPOAHAJIM3UPOBAHBI WCCIICIOBAHMS, TPOBEICHHBIE B MHPOBOM M Y30EKCKOM
S3BIKO3HAHUM TI0 (PPa3eosIornyecKuM eIMHUIIAM, OIPEIETICHbl MPOOJIEMbI B ATOM
00J1acTH; TIPUBEJCHA CTATHUCTHKA (Ppa3coNOTHUSCKUX EIUHHMII, HCITOJh30BAaHHBIX B
npousBeneHnn “‘Kucacu Pabry3u”, BbIsBIeHBI HauOoee BaKHBIC (pa3eoIOrHUECKHe
eIIMHUIIBI, XapaKTepHbIE JIIsI sI3bIKAa ATOTO MEPHOa, Takue Kak tili agir, tilga yiiniil, til
alguci, tili tebrdn-, yiiziin tut-, erndkldrin tisla-, alp yiirdklik, koniilni xus tut-, jan oyna-,
emgdtii basla-, bas ber-, ilkindd qal-, farah ber-, la 'natdin kiizéir-, rahm kowiil, ofkdsi 6¢-;

OCBEIIEHBI CEMAHTUYECKUE W CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH (Ppa3eoslorniIecKux
€IMHUIl C COMaTUYECKUM COCTAaBOM, TaKUX Kak koz, bas, til, agiz, yiiz, qol, barmagq,
yiirdk, bagir, opkd, ayaq, qas, boyin, qulaq, kowyiil a Taxxe Qpa3zeoqOruIeCKUx STUHUI
C TaKMMHU OIOPHBIMHA KOMIIOHCHTaMH, KaK C71060, O0yuid, nymb, WUCTOIB3YEMbIX B
MPOU3BEICHUH, 00OCHOBaHbBI (HPa3eoNOrHUECKUe €IUHUIIbI, CBSI3aHHBIE C TyXOBHBIM
MOHATUSAMUY, imanga kiziir-, agiz ac-, rozasin buz-;

NPOAHAIM3UPOBaHbl ()pa3eMbl B TEKCTE IPOU3BEACHUS C TOUKU 3PEHUS HX
OTHOIIICHUS K S3BIKY TIOCIIEAYIONIETO MEproia M COBPEMEHHOMY Y30EKCKOMY SI3BIKY,
BBISIBJICHBI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHE U3MEHEHNUS, TIPOM3OIICIINE B XOJE Pa3BUTHS
¢dpazeM, B 4acTHOCTH, (pa3eMbl, KOTOPhIC B HACTOAIIEEC BPEMS HE HCIIOJB3YIOTCH,
UCTIONTE3YIOTCS  0€3 KaKuX-TMOO W3MEHEHWH, HEKOTOpPhIe 3BYKHM W3MEHEHBI W
JIEKCUYeCKU mepeopMUpoBaHbl; JOKa3aHbl TaKUE SBJICHUS MEPEHOCA 3HAYCHUS, KaK
Meradopa, METOHMMHS, CHUHEKAOXa, mapadpaza, a TaKkKe CHHOHUMHUYECKUE,
AHTOHUMHUYECKHE, OMOHUMHUYECKUE, BAPUAHTHBIEC, TOTUCEMAHTUYECKHUE OTHOIICHUS;

(bpa3eoIoru3Mbl, KCIIOh30BAaHHBIE B IPOW3BEACHUH, TMPOAHATM3UPOBAHBI B
CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOM  aCTIeKTe, 10 CHHTAaKCHYECKOW CTPYKType OHH
SKBUBAJICHTHBI COYeTaHusM jan al-, ahdni buz- u npemnoskenusm il bir, konli yumsag;
M0 COCTaBy KOMIIOHEHTOB OIPEICICHBI JIBYXKOMIIOHCHTHBIE (hPa3eoIOru3Mbl
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koziimniy  garacigi, qatig  kowiil, TPEXKOMIIOHEHTHbBIE agiz acgu vaqt,
YETBIPEXKOMITOHEHTHBIC SOzni Sir icindd tut- W TATUKOMIIOHEHTHBIE Oz azaqi birld
oliimgd kel-.

BHenpeHue pe3yJbTATOB HCC/IEI0BAHUS. TEOpEeTHUECKUE TMPEITOKEHHUS,
MPAKTUYECKUE PEKOMEH AU ¥ BBIBOIbI ICCIICIOBAHMS BHEIPEHBI B!

BBIBOJBI O TOM, 4YTO CEMAaHTHYECKHE U CTWIUCTUYCCKHE OCOOCHHOCTH
(hpazeoTOrmuecKrx SIUHHI] C COMAaTUIECKUM COCTAaBOM, TaKuX Kak koz, bas, til, agiz,
yiiz, qol, barmaq, yiirdk, bagir, opkd, ayaq, qas, boyin, qulaq, komiil, a Taxxe
(hpa3eoqOrMuecKrx CAUHUI] C ONOPHBIMH KOMITOHEHTAMH, TaKUMH Kak soz, jan, yol,
UCIIONIb3YEMbIX B TPOM3BEIEHUH, OCHOBaHbI Ha ()pa3eoJOrMYECKUX EIUHMIIAX,
CBSI3aHHBIX C JTYXOBHBIM COCTOSIHUEM YEJIOBEKa, TaKUX Kak timiné ber-, xus kel-, acigi
kel-, balaga ilin- v penmUTHO3HBIMU TIOHSITUSAMH, TAKAMU KaK imanga kizdiir-, agiz ac-,
rozasin buz-, GbUTM KCIIONB30BAHBI MPU pean3alii QyHIaMEHTATLHOrO TpoeKTa No
F3-2019081663 na Temy ‘“Co3manue cOOpHHKA BEO-CAaiTOB MYJIbTHMEIHIHBIX
MPOJIYKTOB (AJIEKTPOHHBIX CJIOBAPE), TMOCBSIIECHHBIX MPOJIBMKEHUIO Y30€KCKOTO
HAIIMOHAJIILHOTO TaHIIEBAJILHOTO HMCKYCCTBA~, B YAaCTHOCTH, Ipu co3aanuu (CrpaBka
['ocynapctBeHHoiM akanemun xopeorpadun Y30ekucrana ot 4 Hosops 2024 roga No
1/04 - 137). B pe3ynbraTe Marepuaiibl 3JCKTPOHHOIO CIIOBaps 000raTHINCh HOBBIMH
HAYYHBIMHA UCTOYHUKAMH U B3TJISIIAMU;

BBIBOJIBI O TOM, YTO (hpa3eMbl B TEKCTE MPOU3BEACHUS ObUIH MPOAHATM3UPOBAHBI
C TOYKH 3PEHHSI MX OTHOIICHMS K S3bIKY ITOCICTYIOMIETO TEPHOIa U COBPEMEHHOMY
Y30€KCKOMY SI3bIKY, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE M3MEHEHHUS, TIPOU3OIICAIINE B XOIC
pa3BuTUsl (ppazeM, B YACTHOCTH, (pa3embl, KOTOpbIE B HACTOSIIEEC BpeMsl He
UCIIOJIB3YIOTCS, MCIONB3YIOTC 0€3 KaKUX-THMOO W3MEHEHW, HEKOTOpbIE 3BYKU
W3MEHEHbl M JICKCMYECKH PEOpraHu30BaHbl; TaKWe SBJICHUS, Kak wmeradopa,
METOHMMHUSI, CHHEKI0Xa, Mapadpasza, a TakKe CHHOHUMHYECKUE, AaHTOHUMHUYECKUE,

OMOHMMHYECKHE,  BapUaHTHbIC,  TOJMCEMAHTUYECKHE  OTHOIICHMS,  ObUIH
UCTIONIB30BaHbI MpU Hamvcanuu crieHapus nepenad “Bedorlik”, “ljod zavqi”, “Ta’lim
va taraqgiyot”, “Millat va ma’naviyat” tenepaguokanana “O‘zbekiston”

HarmonanpHoii Tenepanuokommnanunu Y36ekucrana (CrpaBka No 26-36-918 or 4
Hos10pst 2024 rona HarmoHanbHOW TenepaarokomMannu Y30ekucrana “O°zbekiston
teleradiokanali”). B pe3syibrare marepuaibl AUCCEPTAIIMU TIOCTYXKHJIH TTOBBIIIICHHIO
3HAHWH CETOMHSIIHETO MOJIOAOTO TOKOJCHHS O THIATENIFHOM HM3YYEHHH TyXOBHOTO
HACTICTUS HAIIIUX TIPEIKOB;

(bpazeoyoru3Mpl, UCIOIB30BAHHBIE B TMPOW3BEACHUHM, OBUIM CTPYKTYPHO H
rpaMMAaTHYECKU TIPOAHAIM3UPOBAHBI, M0 CBOCH CHHTAKCUYECKOW CTPYKType OHH
SKBUBAJICHTHBI COYCTAHUSAM, TaKUM Kak jan al-, ahdni buz-, u npemioxkeHusM, TaKuM
Kak fili bir, koyli yumSag; BBHIBOABI O BBIIBICHUH JIBYXKOMIIOHEHTHBIX
¢dpaseosoru3mMoB, TakMX KaK = agiz acgu  vaqt, YeTHIPEXKOMITOHCHTHBIX
(dbpazeosorm3mMoB, TakKuX Kak sozmi sir icindd tut-, W TATAKOMIIOHEHTHBIX
(bpazeonorm3mMoB, TakuxX Kak o0z azaqi birld oliimgd kel-, ObUTM WCTIONB30BaHBI B
KauecTBE Ba)KHOTO TEOPETUUECKOTO W MPAKTUUECKOr0 HWCTOYHWKA B JTYXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKUX ~ MEPONPHSATHSIX,  MEKIYHAPOMHBIX  HAYYHO-TIPAKTUICCKUX
KOH(EPEHIHUAX, JUTEpaTypHoM oOmeHnn U mpomaraHauctckoi (CrpaBka No 01-
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03/925 ot 20 nosiops 2024 roma Coro3a mucareneil Y3oekucrana). B pesynbrare
Marepuaibl JTUCCEpTAllMU TOCITYXHJIM BaKHOM OCHOBOM B BOMPOCAX BOCIUTAHMSA
TFApPMOHUYHO Pa3BUTOM JIMYHOCTU U BHEAPEHUS] B UX CO3HAHHE MJEH HALMOHAILHOU
HE3aBUCHMOCTH, BOCIIMTAHHUS TOAPACTAIOMIEr0 MOJOIOTO TOKOJNCHHUS B JyXe
0€3rpaHNYHOr0 YBaYKEHUS U MPEJAHHOCTH POJTHOMY SI3BIKY M HACJIEIHIO TIPE/IKOB.

Crpykrypa u 00beM auccepramuu. J(uccepraiysi COCTOUT U3 BBEIICHUS, TPEX
I71aB, 3aKJIIOYEHMs, CIMCKA JIUTEpaTypbl M TPUIOKEHUH, o0muil 0o0beM padoThI
coctapysieT 171 cTtpaHulib.
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ILOVALAR
1-ilova. “Qisasi Rabg‘uziy” asarida go‘llangan iboralarning hozirgi o‘zbek
tili bilan munosabati

arxaiklashgan

leksik qayta ibora&ar
shakllangan 18,8%
iboralar

33,7%

hech qanday
o‘zgarishsiz
qo‘llanuvchi

iboralar
40,7%

arxaiklashgan iboralar — 166 ta,

hech ganday o°zgarishsiz go‘llangan iboralar — 359 ta,
ayrim tovushlari o‘zgargan iboralar — 60 ta,

leksik gayta shakllangan iboralar — 296 ta.
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2-ilova. Asarda go‘llangan somatik tarkibli iboralarning statistik tahlili

oyin
ayad\l 2,9
2%
opki
5,6%
444
ibora
koyiil .
til
(1)
27.8% 8.1
agiz
0, Zr; qol 8,8
’ 7,9

koéz — 79 ta, yirdk — 12 ta,
bagir — 4 ta, bas — 33 ta,
opka — 25 ta, til — 36 ta,
ayaq — 19 ta, qas —51a,
boyin — 13 ta, agiz— 17 ta,
yliz — 39 ta, qol — 35 ta,

konil — 123 ta, qulag —4 ta.




3-ilova. Asarda qgo‘llangan sdz, jan, yol kabi tayanch komponentli iboralarning

statistik tahlili

jan - 47 ta
5,3%

s0z - 48 ta
5,4%

Boshga
leksemali
iboralar -

325 ta
36,%
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4-ilova.

Asarda go‘llangan iboralar va ularning hozirgi o‘zbek tilidagi muqobillari

No

“Qisasi Rabg‘uziy”
asaridagi iboralar

Bugungi kundagi
mugobillari

Iboralarning ma’nolari

alp yuirdk

o‘zbek xalq dostonlarida
g‘ayritabity  kuch-quvvati,
mardligi, jasorati va shu
kabilar bilan ajralib
turadigan gahramon sifati

ajali yet-

ajali yet-

o‘lim soati, gazosi yetmoq

ahdni buz-

ahdni buz-

va’da kelishuvni

buzmoq

yoki

ant 1¢-

gasam ich-, gasam
qil-

gasam ichish yoki gasam
qilish

dybini yap-

aybini yop-

kimningdir  aybi  yoki
kamchiligini  boshgalarga
oshkor etmaslik, uyatga
golishining  oldini  olish
magsadida xatosini
yashirish

agziga tis-

tiliga tush-, og‘ziga
tush-

kishining mashhurligi yoki
ko‘pchilik tomonidan tilga
olinishi

agiz amaq

0g‘iz ochmoq

Ramazon oyida ro‘za tutgan
kishining iftor vagtida og‘iz
ochishi

agzin yummadi

0g‘zin yummadi

kishining gapirishni
to‘xtatmaganini  yoki jim
turmaganini ifodalaydi

agziga almas

0g‘ziga olmas

kimnidir yoki nimanidir
tilga olmaslik, umuman
gapirmaslik

10.

azaglar astinda
yancil-

iInsonning ojiz qolishi va
mag‘lubiyatga uchrashi

11.

azaq tartmadi

oyog‘i tortmadi

insonning ichki tuyg‘ulari
yoki sezgilari biror joyga
borishga  yoki  harakat
gilishga garshi turgani

12.

azaqléri aSaq bol-

oyoq osti bo‘l-

xo‘rlamog, kamsitmoq
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giynalmoq, azoblanmoq

13. azdbda qal- azob chek-
achchig'i kel-, jahli | KImningdir jahlga chigishi,
Yns : . g‘azablanishi  yoki asabi
14. acigi kel- chig-, gahri kel-, e e .
. . buzilishi holatini tasvirlash
g‘azabi kel- . :
uchun go‘llanadi
e baloni o°ziga sotib | tashvishni 0°Ziga-o‘zi
15. balaga ilin- ol- orttirmog
insonning  giyin  ahvolga
O tushishi, kulfatga duchor
16/ balaga ws- baloga uchra- | ‘lichi” yoki baxtsizlikka
yo‘ligishi
17.  basi yastuqga teg- bosh(l))/g/tt_)sthqa kasal bo‘lib yotib golganda
N o go‘zg‘almoq, harakatga
18. bas kotiir bosh ko‘tar kelmog
1) kimningdir oldida o‘zini
i ojiz his qilish, taslim
19. f:git“ba?gg{ boshiegil- | bo'lish; 2) qaygu, afsus
quy yoki uyat tufayli boshi past
bo‘lib qolish
e e : butunlay tashlab va
20.|  bas alib tark ket- bosh olib ket- gaytmas bo-lib
21.|  baidin azaqga boshdan oyoq to*la-to°kis, bus-butun
s s hech  narsa  gilolmay,
22. bar{nagl n ufq’vla.._’ b‘?‘rmOg Ini natijaga erisholmay lol
erndklérin tisla- tishlamoq
golmog
e e azoblanmoq, ruhan
23. bagri Ortén- bag‘ri ezil- giynalmo, o‘rtanmog
insonning  chuqur  azob-
e i ai uqubatini, ichki
24. bagri kilyiir bag‘ri ezilmoq giynoglarini  yoki  ruhiy
iztirob holati
25.| bagri pora-pora bol- bag‘ri lE)(())Ita-pora giynalmog, azoblanmoq
bajarilishi lozim bo‘lgan
26. boyin tavla- bo‘yin tovla- iIshni amalga oshirishdan
bosh tortmoq
gardaniga yuklanmoq,
217. boynuda gal- bo‘ynida qol- zimmasiga tushmog, garz
bo‘lmoqg
28, boyga yet-, bo'yga yet- gizlarning yetuklik yoshiga

yetib, turmushga chigishga
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tayyor bo‘lish holati

taslim bo‘lmoqg, sabr bilan

29. boyin siin- bo‘ysunmoq qabul gilmog
30 dam urmadi _ so‘zlamaslik, gapirmaslik
1 : . dinga kirmoq, ma’lum bir

31. dinga kir- dinga kir- dinga e’tioqt qilmoq

32. dunyadin bar- dunyodan ket- Gazo gilmod;, o*Imog

33. e salis- go‘l uzat- Go'l uzatmog
0g‘riq, charchoq va

34. emgitii basla- — jismoniy  hamda  ruhiy
giynoglar

etni tirnaqdin etni tirnoqdan insor_llar ortasidag yaqir}

35. avirma avirmo va ajralmas munosabatlarni

yirmaq yirmog ifodalaydi

kimningdir quvonch yoki

36 pirah ber- uvonch ber- shodlik  berishi,  kimdir

' a boshgasiga quvonch yoki
shodlik ulashishishi

— . _ yordam bermoq;

37. ilik siin go‘l uzat cho*zilmog, uzatilmog
raqobat yoki musobagada

38. ilki ustun turur- qo‘l(i) baland kel- | g‘alaba qgozonish, ustun
mavqgega ega bo‘lish

39 ilikké kir- qoflgakir- | Xuvoriga - o'tmog - yoki

' egallamog
ce _ go‘li ochiq yoki | saxiylik va go‘li ochiglik
40. ilik acuq tut ochiq qo'll
. biror ishga qaror qila
4Ll ki kogallik — olmaslik yoki ikkilanish
42 il ilin- go‘lga lin- 0°z ixtiyoriga olishga ozmi-
' Ko‘pmi arzimoq
13 iki oz ikiiogiz | 078in® andak (“gap” yoki
. g “gapirrnoq”)

44, iman keltiir- imon keltir- Xudoga . ishonch-¢’tigod
bildirib sig‘inmoq
musulmonlarning e’tiqodini

45, iman ber- Ilymon ber- va Allohga bo‘lgan
ishonchini ifodalaydi

46.| imanga kidurmaq imonga kirmoq insonning dinly  e’tiqodini

va Allohga bo‘lgan
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ishonchini

biror Kishining hayotdan

47. jan taslim qil- jon taslim qil- ko‘z yumganini, uning umri
tugagani
48, fan al- jon ol- hayotini olmoq
. ! : ] so‘nggi marta nafas
49, jan ber jon ber chigarish
N P o‘zini  qurbon  qilishga
50. jan fida qil jon fido qil tayyor bo‘lmog
51. k6zi yarur- ko“zi yori- tug'mog
e - bexosdan,  kutilmaganda
52. kozi tiis- ko‘zi tush- ko‘rmog yoki garamog
i i tan. “yomon ko‘z” tushirish
53, kozi teg ko'ziteg yoki zarar yetkazish
biror kishini yoki narsani
54| kozlirdinkizli- | ko'zdan saglamog | YOMOn ko'zdan, - nazar
tegishidan  yoki  zararli
ta’sirlardan asrash
. s intiglik bilan kutmog, umid
55. koz tik- ko‘z tik- bilan garamog
56.| Koz yiimiip acqina ko‘z ochib juda gisga muddatda, tezda
yumguncha
. e . . biror tomonga harakatlanib
57.] kozdin yiraq bol- ko‘zdan yo‘qgol- ko“rinmay ketmoq
kimnidir yoki  nimanidir
e s ko‘zga il-, ¢’tiborsiz qoldirish,
58, kozga il- pisand qil- ahamiyat bermaslik, pisand
gilmaslik
59.]  konil ber- ko'ngil ber- | VM
kishining ruhiy yengillikka
erishishi, kayfiyatining
60. konlt acil- ko‘ngli ochil- ko‘tarilishi va  g‘am-
tashvishlardan xalos
bo*lishini
ruhlanish, quvonch va
61. konli 6s- ko‘ngli ko‘taril- | ijobiy tuygularni
ifodalashda
kishining ichki goniqish,
62. konli tolan- ko‘ngli to‘l- rozi bo‘lish yoki shodlanish

hissini ifodalashda
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o . .1 | yumshoq ko‘ngil,
63. konli yumsaq yumshoq ko‘ngil ko*ngilchan, rahmdil
1) biror bir ishni gilishga
64. konli bar ko‘ngli bor moyil, xayrixoh bo‘lmoq;
2) sevishga moyil bo‘lmoqg
o A xursand qilish bilan o‘ziga
65. kontil ol- ko‘ngil ol- xayrixoh gilmog
o . . | kishining galbini qgiziqgtirish
66. koyliin qopar- ko'ngliga cho’g yoki nimagadir qizigish
tush- .
uyg‘otish
e e i ko‘ngli xotirjam bo‘lmoq
67. konli tin- ko‘ngli joyiga tush- yoki tinchlanmog
biror  kishining  qalbini
68. konliin agrut- ko‘nglini og‘rit- | og°ritish yoki uni xafa
gilishni ifodalaydi
- < oy . .| awalgi yaxshi munosabati
69. konlt sawugay ko‘ngl(i) sovidi yo'q boidi
yuragiga Yyagin, intilgan
70. koniil kesmis ko‘ngilni uzmoqg | kishisidan yoki narsasidan
ajralishga garor gilmoq
NP . . biror narsaga gattiq
71. kontil bagla- ko‘ngul bog‘la- kirishmog
o o, | kutilmagan xavotir  yoki
72. kopliga tiis- ko'ngliga g*ashlik noxush hissiyotning paydo
tush- e
bo‘lishi
odamning ichki fikrlari,
73| konligd kel- ko'ngilga kel- | 10°satdan  xayoliga kelgan
g‘oyalari  yoki  oylari
hagida tasvirlaydi
mol-mulkni nogonuniy yo‘l
74. mal ye- mol ye- bilan egallash yoki talon-
toroj qilish
menizi sarar- nojo‘ya xatti-harakat,
75. D1zl Ssatgars yuzi gizar- noqulay sharoit tufayli
menizi1 qizar- T ‘
uyalmog, xijolat bo‘lmoq
76. mehrt tiis- mehri tush- suyib golmog
_ ] _ pushaymon bo‘lmoq yoki
7. nadamat ye nadomat ye afsuslanmog
o — gilib  turgan  ibodatini
78. namazni buz nomozni buz to*xtatmog
Kimningdir g‘alabaga
79. nusrat ber- . erishishi,  muvaffagiyatli
bo‘lishi  yoki ustunlikka
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erishishini tasvirlashda

go‘llanadi

80.

pand ber-

pand ber-

nasihat maslahat

bermoq

yoki

81.

pand al-

pand ol-

nasihat yoki maslahatni

gabul gilmoq

82.

qatig koniilliik

ko‘ngli gattiq

rahm-shafgati yo‘q

83.

qolga kirit-

go‘lga kirit-

biror magsadga erishish,
natija olish yoki muhim
yutugga ega bo‘lish

84.

qgol tart-

qo‘l tort-

biror faoliyatni  davom

ettirishdan tiyilmoq

8%.

qulag qoy-,
qulaqg tut-

qulog sol-

tinglamoq

86.

rahat tap-

rohat ol- (yoki
topmoq, gilmoq)

1) lazzatlanmog, huzur
gilmog; 2) huzur-halovat,
farog‘at, tinch va farovon
hayot

87.

roza ac-

ro‘za och-

Ramazon  oyida  yoki
boshga vagtlarda ro‘za
tutishdan keyin iftor gilish

88.

roza buz-

roza buz-

“Ro‘zasin buzmadim,
savobin o‘ksutmadim”
jumlasi ro‘zani buzmaslik
va uning savobini
kamaytirmaslikni anglatadi.
(213r385).

89.

sOz talas-

gap talash-

o‘zinikini ma’qullab gap
aytishmoq

90.

sOzga kirmis

so‘zini gaytarmoq

etish,
yoki
fikrni

mulogotda  rad
garshilik  bildirish
muayyan
tasdiglamaslik

91.

sOziga yet-

gapida tur-, so‘zida
tur-

Insonning o‘z so‘zida qat’iy
turishi, bergan va’dasini
saqlashi va e’tiborli bo‘lishi

92.

sOz uzat-

gapni cho‘z-

kerakli narsani tez aytmay,
ortiqcha gapirish

93.

umin¢ kes-

umid zu-

umidsiz bo‘lmoq

94.

uming ber-

umid bog‘la-

voge bo‘ladi deb o‘ylamoq
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iInsonning yaxshi kayfiyatda

95. vaqgti xus$ kayfi chog* ekanligini, quvonch yoki
huzur tuyg‘usi
9. vasiyyit tut- L vasiyatga amal gilmoq
_ . o Allohga ibodat gilish va
o taat yolt toat yo*li uning yo‘lida xizmat qilish
kishining sabrsizligini yoki
e A arzimas narsalarga ham
.| tarkonillik konglitor | idamsizligini  ifodalash
uchun ishlatiladi
gapirish qobiliyati
99. tilga kel- tilga kel- tiklanmog; nutgga ega
bo‘lmoq, so‘zlamoq
dushman ichida yurib,
100 til algucisi - uning sirlarini bilib oluvchi
shaxs
tillari konillari birli | tili bilan ko*ngli bir | 298N 9apt bilan - qgilgan
101 B, ) ishi, magsadi mos emas,
tuz ermas emas .
teskari
102 i bir tili bir 0’y-magsadi mos, bir xil
Alloh taoloning insonlarga
103 til ber- til ber- gapirish qgobiliyatini tuhfa
etishi
o‘z tashabbusi bilan biror
104 til a¢- gap och- fikrni  bayon  etishga
kirishmoq
biror narsa yoki vogeani
105 tilga keltiir- tilga keltir- esga olish, aytib berish yoki
til bilan ifodalash
106 tili tebran- tildan qgol- g'o'ldiramog
biror andisha-mulohaza
107 tili barmadi tili bormadi bilan  aytishni  ma’qul
ko‘rmaslik
biror  kishining  xatti-
harakatlari, so‘zlari yoki
108 xus kel- xush kel- gandaydir vogea-
hodisaning yaxshi ta’sir
Ko‘rsatgani
109 yaman koz yomon Ko'z hasad bilan garovchi yoki

buzug* niyatli kishi
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kishining oz  to‘gri
yo‘lidan, magsadidan
110  yolini saqlab ol- e chetlamay  sabr  bilan
kutishini, belgilangan
yo‘lini davom ettirishini
kimnidir to‘g‘ri  yo‘ldan
111 yoldin ¢ig- yo‘ldan chig- adashtirish  yoki yo‘ldan
chigarish
yiiz oglir-, — muomalada bo‘lishni
112 yiiz eviir- ydz o-gir Istamaslik
shikoyatni eshitib, yuzini
. o qattiglashtirdi, e’tibor
113 ylizin acit beti gattiq bermadi, rahm-shafgat
Ko‘rsatmadi
yurak urishining
114 ylirdgi tebrin- yuragi o‘ynamoq | odatdagidan tezlashishi va
kuchayishi
115 vyiirik aldur- yurak oldir- | PeZillatib go'ymog
116 yiirdgi yaril- yuragi yoril- attiq cho'chib ketmog
s 1 ) L biror kishining g‘azabini
117 ofkési basil- o‘pkasini bosib ol- bosish, uni nazoratga olish
114 st us kayfi uch-, kapalagi qa’Eth cho‘chish  bilan
uch- go‘rgmoq
ey e . . achchigglanmoq, g‘azabga
119 ofkasi kel- g‘azabi kel- kelmog
Insonning barcha
yomonliklar, gunohlar va
120 ofkasi oc- e salbiy ishlardan qutulish
istagini  yoki poklanishga
intilishi
oo ) _ o‘git  yoki  yo‘l-yo‘riq
121 oOgiit ber o‘gut ber bermog
129 Sliim ber- _ o‘lim soati, gazosi yetmoq
o‘z oyog‘i bilan | insonning 0z xatti-
0z azaqi birld 6limga | kel-, o‘zoyog‘i | harakatlari tufayli xavfli
123 . Lol : N
kel- bilan go‘r og‘ziga | vaziyatga tushishini
kel- ifodalaydi
Insonning yomonlikka
124 oc¢ al- o‘ch ol- garshi yomonlik qilish yoki

gasos olish istagi
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